I. Phonology (Ayt Ayache)
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I. Phonoloay
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1. Consonants and Semi-Vowels

Tamarzight, Ayt Ayache Diglect, has the following conzo-
nants: /bt dxgqfsz i3 Xymnlyheh / and two semi-
vowels / w y /., Table 2 shows the place aﬁd manner of arti-
culation of the above-mentioned segrents,

The diacritice /:/ and/or /./ may be added to moet of
the above-mentisned segments. /:/ marks tenseneszs, A
tense segment in general is produced with more force than itsg
lax eounterpart. The intens ity and aspiration which are char-
acteristic of the tense segments glve them a syllabic quality
g0 that /b:/, for example, is heard as [ebb] (execept when
preceded by a vowel / a i u/). All lax segments have tense
counterparts except for /f/ and SH

latness /./ ie manifested in two ways:
(2) as velarization for the front segments /t d & z
ln r / S
and (b) as labLﬂ'lfﬁtLDq for the back segments / z & q/
-
[

and rarely / x v/ (phonetically [ Z
W W W e LSS

(e a x"

The fallowing 1s an inventory of all the abave-pen wtioned
segments and their modified counterparts: P il ol
dd: dd: Kki K k: ¢ g2 £ &:99: g q: - BE B .87 8 51 é é:

2 B ¥: o3 Z: X Xy ysmmrnn: ll:1 1: r r: v or: ot h:

2

o

=
e

yi / and rarely f§ v

The terms used in Table E.are nere explained in terms
of the articulators that nelp produce the different sounds,
These are followed by explanations of the terms voiced and
voiceless, lax, and flat,

Bilabial: ZIower lip and upper lip
Labio-dental: lower lin and upper Leeth
Dental: apex of tongue and upper teeth

Alveolar: apex of tongue and alveslar ridge
Alveo-palatal: apex of tongue and front part of palate,

P
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Velum

Upper Lip

Lower Lip

Epiglottus

Iarynx

Diagram of the Organs of Speech
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Palatal: tongue blade and palate
Post palatal: tongue blade and back of palate

Velar: tongue dorsum and velum
Uvular: tongue dorsum and uvula
Pharyngeal: root of the tongue and pharynx (constriction)
Glottal: produced in the larynx by constriction of the two
vocal cords
Voiced (vd): during the production of voiced sounds the vocal
cords are closed
Voiceless (vl): during the production of voiceless sounds the
vocal cords are open
Lax: a speech sound produced with 1ittle muscular tension in the
speech organs; e.g. /b/
Tense: a speech sound produced with great muscular tension in
the speech organs; e.g. /b:/
Flat: a speech sound produced by pressing the blade of the tongue
against the palate so that the articulation is velarized
rather than dental; e.g. /?/

Pronunciation Drills

The examples cited here jllustrate the occurrence of the
various consonants and semi-vowels mentioned above. In addition
to being pronunciation drills they are meant to show the opposition
flat/plain and/or tense/lax for any particular segment. /x Y he/
are grouped at the end because they do not have tense counterparts.

1. b/b:
bab owner
b:as his father
labas fine
la b:as ula mays neither his father nor his mother
aball old
ab:a father
2. t/t:

isalt he asked him
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isalt: he asked her
£l she rolled 1
datft:l she is rolling '
turift popcorn
tararit: vomiting

3 ?/?:
talb to demand
é:alab request
é?a?:u a seive

4, t/t

. tafunast COow

talb to demand
éa;bat: girl
tanbarst: congratulations
ntl to hide
Stat :u a seive
éﬁ:% to cheat
timé?: a comb

5. d/a:
da here
d:u go!
ibda he began
id:a he went
ardam demolishing
ard:am demolisher
bd: to stand up

6. d/d:

1 dmn to guarantee
é:amn guarantor
%fdr she took breakfast
daé%g:? she is taking breakfast
o
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isfd he wiped

iéfé: he wiped it (m.)
da/d

bdﬁ to begin

bdu to share

a1 to massage

dlm to oppress

fr:d to change money
f?g to sweep

Pronunciation Drill

tad:art a house

ibdr he mentioned
daybd:r he mentions

anbdu we will share
danéd:u we share

tabarda saddle (for mule)
tamd:ut: woman

d:ré . corn

é:élb learned man in the village
%aé&a proper name (f.)
td;r she lived

d:a%in stew

idawa he cured

trb:a she taught

idrus it is little

dayt :fras he attacks
dayt:sus he shakes

i8m:t: he cheated him
nfsrt: we spread it (f.)
k/K:

/k/ is a lax palatal voiceless fricative mainly in
the environment of / sz § % r1mn /. /k:/ is
a tense post palatal voiceless stop.

F E
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10.

11.

12,

irkm it (m.) boiled
dayrk :m it is boiling
ks to tend sheep
k:s to take out
Krz to plough
kir to get up
as:k to be lost
ik doubt (n.)
k/k: /

/ﬁ/.is a labialized lax post palatal voiceless
f;icative mainly in the environment of / s z § %
rimn /

/g:/ is a labialized tense voiceless post palatal

stop.
|

lkumit dagger |
lk:n:as notebook
kul : all |
§:u every, each

k/k - k:/k:
K¥m : to enter

kn:i you (m.p.) Subj.
ﬁmz to scratch
§:k: doubt (n)

sik:r sugar
nk;r. we got up
n%:ni we

g/g:

/g/ is a lax post palatal voiced fricative (mainly
in the environment of /s z s Zr lmn /). /[g:/
is a tense post palatal voiced stop.
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13,

14,

15.

irgm
dayrg:m
nmgr
danmg :r
iga
ag:a

g/g:

he
he
we

insulted
insults
harvested
harvest
diad

is

we
he
he

/g/ is a labialized lax post palatal voiced frica-

tive (in the environment of /s z § z r L mn /)
/g:/ is a labialized tense post palatal voiced stop.

azgu
ag;a
aélmam
aég:as
amér
ag;d
térga
tiré:in
g/s - &:/g:
iga

targa

ag:é

ag:a

déyt:g:a
dayt:g:a
urt:g;d
urt:g:d

]

Qe s

iqr:a

wind

a burden
lake
year
sickle
even
canal
canals

he did

canal

he is

a burden

he does

he kneads

you will not do

you will not knead

he confessed
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18.

iq:la
thl :gnt
tq:dnt

/q:
igm:r
asq:n

q:/q:

n:q:rt
n.{q srt

Pronunciation Drill

lg:adi
k:u )
lk:as
Sg:
g::any
ak:n:rar
aé:nk:
té:a
tédg:at
tadé:alt
lq:ﬂwa
a:mn
swg:
tng:rd
n:q:;t
qm;rﬂt
ésq;n
tgé
targa
ag:é
ag:a

~10-

he fried
you (f.p.) dressed up
you (f.p.) burnt

he gambled
rope

we shook it (m.) off
silver

Judge
to cut grass

a glass

you

wait !

we will take you (m.p.) back
me too

she kneaded
evening

in-law

coffee

to close

the market

you shook off
silver

they (f.) gambled
rope

she did

canal

he is

burden
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19.

20.

2l

amksa
Ek:a
ik:a
fdar
rzﬁéd
%d:ré
lwaldin
fadma
d:éiin

aksum

£/
tnfd
datﬁf:d
fa )
fata

fru

fir
af
af s

s/s:
in:as
as:
tfsr
datfs:r
sus
s :udm

s/§:
sér
S:br
tnsd
da%ﬁ%:@

shepherd

to doubt

he visited
eat!

Rabat

you lived
the parents

proper name (f.)

stew

meat

she threw

she 1s throwing

to yawn
to dawn
to pay debts
to hide
to find
to be blown

he told him
day
she spread
she
to shake off

to kiss

to be patient
patience

she blew her nose
she is blowing her nose

is spreading
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22.

23.

24,

25.

26,

s/s
sl:m
sr:f
fsa
gsd
frs
62

2/ 5
iZrlt
izrit
zZar
zZrb
zdm
Z:nz

2/5%
zd
21y
éur
é:él:
trzm
dé%;g:m

tz 1y

s/8:
tal
g:ar
in¥l
dayn¥:1

/e

to greet

to change money
to spoil

to go toward

to attack

to fold

he left him

he made him pass
to pluck

to hurry

to collect wood
to sell

to weave

to milk

to visit holy places
pray!

she opened

she is opening

she is fat

she vigited holy places
she depilated

she milked

to buy grain
to share

he stepped on
he steps on
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Phonology
in:a% he told you
i%: horn
27. %/z:
0 anzar sharpening
it an¥ :ar carpenter
’ arzam throwing stones at
arz:am one who throws stones at
zhd to be strong
iy to recover

28. Pronunciation Drill

Sa some

gan some of
S:rim window

izil he is nice
iéi a fly

Tre to embroider
é;;z embroidering
S:init a tray

iabas fine

fz i chew

féy melt

fs:r to explain
is:n he knows
barak:a enough
taﬁazirt country

ws:a to advise
wéir to be old
ams to paint

amz to take, to hold
rEu to be dirty
rsu to be quiet
iﬁu to hope

w1 Sk
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rzu

X/%:
ixali
ix:ayi
xulf
x:ant
max

wax:a

Y/Y:
ayul
abay :us
iyus
m: vy
yal

Pronunciation Drill

xdm
xdmy
oy

Ny
mslxir
lxudrt
taxnbiyt
ixmZ
axd:am
max
wax:a
ayrum

to look for

to happen

to make the bed
to be clean

to smell

to plant

to my uncle

he is mean to me
to be different
they (f.) are mean
why ?

all right

to go back
monkey

he burnt
to be wet
to think

to work

I work

to go out

to kill

good evening
vegetables
sack

it smells bad
laborer (m.)
why ?

all right
bread
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32,

33.

3.

iv3:at
iv:at:
dayt:dbay
abd:ay
Sk:ay
ix:a
gbx:an

xulfn

ma
m:a
tyms
datym; s
axd:am

anms:

ini
urin;i
rzn
s o

naf

Nz ay

1/1;
adrbal

idrbal :

he cheated him
he cheated her
he dyes

dyer

1 doubted

he is mean
black

they (m) are different

what?

my mother

she covered

she is covering
laborer (m)

like

say!

he did not say
to be patient
we find (aorist)

to fight

worn out cloth

worn out cleoths
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35.

36.

37.

l:ayxd:m

wne
v
1}

0
-
e

alf I
xlas:
Xl:s

laz
® L]

l:aysl:m

l/} = 1:/}:
la

laz

datxl:u
yal:ah
l:ayxd.m

l:aysl:m

r/r:
angmar
ingmar,
ird
ir:a

rar

=16~

no
he is working
to spend a day

to hear

enough
to pay
hunger

response to thellot

no
hunger

she is running
let us go

he is working

response to thello!

hunter
hunters
to want
he won
to give back

to win
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8.

39‘

Lo.

I‘/I‘:

rdu

e 0

Tr.da

IsZn

Irzn

tSrd
datsr.d

r/r

rzu
ran
e e

rdm

rdu

Pronunciation Drill

mlei?

br.m

nan:a

min

lalal

mun dlman
%;ayhn:ik;
%;ayba?k;fik;
?b;i

amray

anmr. ay

rdm

to bless
blessing
patience

to be patient
she combed

she combs

to look for
to be patient
to demolish

to bless

good evening

to turn

grandmother

to accompany

no

response to 'good nighvu!
goodbye

may God bless you (m.s.)
God

rubbing

one who rubs

demolishineg
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L1,

L2,

L3.

r:dm debris

ya};ah let us go
l:ayt:sl:am he greets

yawl hurry up !

Yf to read

YTS to slaughtser
m:y to be wet

h/h; (mainly in Arabic borrowings)
dayt;r?al he moves
tarh:alt nomad (f)

lb@t investigation
tb?;t she investigated
hml to flood

rb@ to succeed

¢ (mainly in Arabic borrowings)
cawn to help

°bd to adore, worship
iebad he adores

bed to be far

xde to deceive

h (mainly in Arabic borrowings)
ha here is, are
hdm to demolish

dhn to rub ointment

~18.
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ya%;ah let us go
L. Pronunciation Drill

cisa proper name (f)

eli proper name (m)

1bhimt beast

la.hwa coffee

Zre to collect

1eil a boy

hadr to be present

ihééul;ah thanks to God, fine

miha proper name (m)

rase. to see

hdu to offer g Present

fhm to understang

neam yes (in responss to someone
calling)

s@u to be healthy

nhmdi?b;i thanks to God, fine

lhuk:uma the government

aZm;ue the gathering

cayd go back 1!

dr; e to scream

lg:aciga tradition

1Zihag holy war

1fg.:ih learned man

1¢do to play

1:¢b playing

-1 8=
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L5,

6.

L.

@é;m

Shal

mad iga Inal
§;ali@in
aﬁr;u@
amhga?
assk:ri

leib

w/w,

ixwa,

axw; an
Z2iywaqg .
dayt:zw;aq;.

wax;a

V/¥:
yval:ah

y;ih

Pronunciation Drill

cayd

lhusayn

Be polite! (behave)
How many? How much?
How are you ? (m.s.)
the saints

a wound

student

a soldier

shame

to consols

to invite

to repair

to measure, weigh

it is empty
thief
design

he designs
all right

let us go

yes

Go back!

Lahoucine - proper name (m)
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L8.

Lo,

ar:yal
l:ayhn:ik;
walayn.:i
awal

ga w:awal
tamgut:inw
awg

an:ay

ayt

X o

Rial (currency unit)
good bye (ms)

but

speesch

some talk

my wife

to reach

to see

House (family = group of related
people)

(rare - labialized counterparts of lax /x/ and /y/ . Whenever

/x/ or /y/ occurs the native speaker can fresly substitute /x,v/ .

Ty, 1yv§.

Tzif ~ yzif
axm:as ~ axm:as
Pronunciation Drill
1¢ba¥

b:as

isalt:

iyS:at

ay:u

danfg;?

trkm

irkz

ag:a

-21-

cheating
tall

share-cropper

measuring, weighing

his father

he asked her

he cheated him

milk

we are taking lunch (or breakfast)
it (f) boiled

he treaded

he is
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48.

L9,

ar:yal
l:ayhn:ik;
walayn.i
awal

Sa w:awal
tamgut:inw
awg

an:ay

ayt

X, Y

Rial (currency unit)
good bye (ms)

but

speech

some talk

my wife

to reach

to see

House (family = group of related
people)

(rare - labialized counterparts of lax /x/ and /y/ . Whenever

/%/ or /y/ occurs the native speaker can fresly substitute /x,y/ .

1Yé ~ 1y8;

Yzif ~ Yvzif
axm:as ~ axm:as
Pronunciation Drill
1¢ba;

b:as

isalt:

iv&:at

ay.u

danfg;?

trkm

irkz

ag:a

-2] -

cheating
tall

share-cropper

measuring, weighing

his father

he asked her

he cheated him

milk

we are taking lunch (or breakfast)
it (f) boileqd

he treaded

he is
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ed:b to torture
Xw:n to steal
qr:r to decids
qm: T to gamble
WX:T to go back
gz:r to butcher
zgl to miss
irgm he insulted
tégy she praised
ikmz he scratched
nkrz we ploughed

2. Vowels
Tamazight has three vowels: / 1 u a / (see Table 3).
Allophones of the three vowels are shown in Table 4., The
marking convention shown in Table 4 is to be understood as
follows:
[ + ] denotes the presence of a particular feature (e.g.
[ + front ] or [ + high ] ) for a certain segment.

Front Central Back
High i u
Low a
Table 3 -~ Tamazight Vowels
~2h- |
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Phonology
i S i, e u v, O & & |a

Front + + + #
Centralized + +
Back + + o+ +
High + + +
Lowered + + Al o
Low + + -
Table 4 - Tamazight Vowel Allophones

i as in English "peat", "eat", "feet'

ES does not commonly occur in English

1 as in English "bit", "fit"

e similar to the initial vowel part of

the English words "eight", "ace"

u as in English "food","boot", "sue"

U as in English "book", "wood"

o) roughly as in English "coat"

% as in Fnglish "sat", "hat", "mat"

% does not commonly occur in English but

corresponds roughly to vowel in "cut"
a corresponds roughly to the English vowel in "father"
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Henceforth the following notations will be used:
c=/bftdaszsfkxgaq/ }
H=/hhewy/
L/ lrmn /

X =06, H, and L

Y, x=/vx/

X=¢C, H, L, ¥, and x

¥=/aint

Diacrities / / and /:/ may be added and thus give, for example,
/g/ and /C:/ representing /t/ and /t:/ respectively.
In the formulation of phonological rules the following

conventions are used:

A=——3B A is rewritten as (or replaced by) B
(A)B or B(A) » A is optionally present, B is
obligatorily present
]
Either A or B occurs in this position
B
A ——B/ & A is rewritten as B before C
A——B/C A is rewritten as B after C

Vowel Allophones (# denotes word boundary, e.g. /-a#/ and /#a-/
means final and initial /a/ respectively)

Yo o fAF g 111 # "2

X X_/
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ili to exist
ini to say
iri to want
arid to be washed
sdid to be thin
wsir to be old
tiqbilin tribes
2. Ji/ —— [%] # X:
X
id:a he went
td:id you went
il:a it (m) is
ts:id you (s) made the bed
g:is to tell stories
lg:ist a story
G
3. /i/ [1] r
X
[,] 3
b4
d:igs to burst out
mziy be small
smig to be cold
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L. /i/

is:fr@i
ig;fhmi

iset.ri

5. /u/

umsy
usiy
ufiy
Juliy
idrus
ifs:us
igz:ul
ilum

luq:y

NP

(u]

~-28-

5 Fay} /

to be short
cutting grass
he gambled

to be red

to be black

it is expensive
it is ruined

djellabas

X #

he made me happy
he made me understand

he made me late

i X
X(s) b

I painted

I carried

I found

I was born

it (m) is 1little
it (m) is 1light
he is short

he blamed

respect
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idur
at:bdud
uzdy
iyus
ixalf
adimyur
Ixudrt

— [v]]
[o]

he

yo

I

it

it

H=<ed

H=<Le2

turned
u (s) will share
stretched

ig burnt

is different

he will grow up

ve

getables

7. fu) ——> [uw] / X(:) #

bdu
bnu
deu
d:u
f:u

ksu

to
to
to
to
to
to

— B

begin
build
pray for
g0

dawn

cut grass

Coliege ;
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8. /o) —3 [e] # X(:)

X(:) X

azn to send
af to find
ar to empty
as;: to tie
hasb to caount
safr to travel
sal to ask
na:y to fight
S:ar to share
?arz to forbid
agsah solidity

9. Ja/ 5 (2] / X(:) #
da here
la no
fa to yawn
hn;:a to ve peaceful
hr:a to tickle
sqsa to ask

-30-
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.O’

10. /a/ y [al
¢
hadr to be present
?alb to demand
xS:2 to be necessary
cad:T to mset
ibga he shared

Bs Phonological Structure of Words in Tamazight

If /X/ is followed by /X/ without an intervening /v/,
there is a predictable transition. Transition between /X/ and
/X/ is heard as Vocalic and is represented here by a superscript
schwa [e ] to show that it is a phonetic element (schwa occurs
as the first speech sound formation in English "about" or as the
last speech sound formation in English "sofa"). Thus a word
such as /frhy/ "I was happy" is phonetically [#Ter@ey#]
consisting of two syllables. [e ] is realized as [Z] before
front consonants (e.g. /b t d ... /)and as [e ] before back
consonants (e.g. / k¥ x ... /). It is also heard as voiced before
voiced consonants (e.g./b g ... /) and as voiceless before voiceless

consonants (e.g. / £t .../).

The rules governing the predictability of [g ] may be

stated as follows:

~31-
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1. /#(#) —— FXIH e/ [°g]  'to be, to do!
/8/ [ 8] 1to give!
/e:/ [®°g:]1 'to knead!
PP L N TR ——

2. ) #HXG)# ) ——

[ [(#8%()#1 /X, is not L /ts/  [t°s] tto laugh!
/81/ [8°1] 1'to spsnd a day!
/bd:/ [b°a:] 'to stand up!
[(# X Xe #] i
X1 is L /ns/ [Pns] 1'to spend the
k [#X8%X= #] night!
[n®s]
/1ls/ [®1s] tto get dressag!
[1°s]
3. / #H B J— [P% % #] Jf:r/  [°£:°r] tto hide!

/Eiv/ [ef;eyJ 'to go out!

/l:m/ [ 1: " m] 1'to spint!

/xdm/ [%3°m] 'to work!

HJ /

he / #&K1XeXas# /| — §L2
/aby/ [ab°y] 'to dye!

([#Xlszs#] / X,X, are not

Jxde /] [xa%< ] 'to deceive!

Feto o [2e°F ] 'to get mad!

/hdm/ [®n3°m] tto demolish!
[h®3°m]
/hbl/ [®nb®1] tto become silly!

[hepel]
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/nfh/  [°nf®h]  tto sniff
: o 0. tobacco!
[(n"f h]
/edl/ [%¢4%1] 'to repair!
[¢9a°1]
L
[#Xi% 2X3]//X2Xa = /gmn/ [qemen] 'to guarantee!
! /fam/  [£°n°m]  'to understand!
/fr@/ [fere@] 'to be happy!
5./ #aX:X Xe# /= AKX R #]  /fsir/ [£°8:°r] tto spread!
/sn.d/ [s°n:%d] 'to lean against!
/xm:m/  [x°m:°m] 'to think!
/wk:1/ [w’k:°1] ‘tto appoint as

representative!

The postulation of the phonetic element shown above, i.e. [®],

supports the transcription of the units of this book where

three (or more) non-vocalic segments appear next to each other:

e.g., /tbr:mnt/ "you (fp) turned" which is here represented

phonetically as [tb®r:°m®nt].

Words with the structure XVX, VXX, or XV consist of one

syllable: e.g., /sal/ "to ask", /8ib/ "to become white-haired",

Seum/ "to swim", /af/ "to find", /amz/ "to take", /fa/ "to yawn".

Words consisting of vowels and consonants follow the same rules

shown above: e.g., /dat:hadar/ "she is present" is phonetically

[dat:egaQag] i.e. consists of three syllables; /fad;r/ "to meet”

has two syllables [rad:®r]. Note that /t:/ and /d:/ are not

represented as f;t:] and [ed:] as is stated above since they

are preceded by a vowel.
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4, Stress
Word stress in Tamazight is a non-contrastive feature.

The occurrence of word stress is predictable: primary stress

falls on the last vowel of the word (i.e. /V/ or [e 1)

Examples:
/sél/ 'to ask!
/e éwn / 'to help!
/S8k:&/ 'to doubt!
fuliay 'to rinse!
/eum/ 'to swim!?
/émz / 'to take!
Jéf / 'to find!
Jear/ 'to return!
/badd / 'to begin!
/adiniy/ 'I will say!
/ndawd,/ 'we cured!
/tfaféd/ 'vou (s) woke up!
/isédl/ 'he asked!
/dayt:haddr/ 'hs is present!

The above statement applies to words that phonemically
do not contain a vowel /V/. As stated above, /bd:/ is
phonetically [b°d:], /frh/ is phonetically [fr°h] and /fs:r/
is phonetically [feszer]. In these cases, word primary stress

is on the [ a] of the last syllable.
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Examples:
/bd:/ [béd:] 'to stand up!
/1s/ [1és] 'to dress!
[éls] f

/f:r/ [°f.5r] "to hids! o

/f1h/ (£r%n] 'to be happy!

/ndr/ Pn®3°r] 'to moan!

/fs:r/ [fes;ér] 'to explaint

Jtfs:rat/  [t°£9s.%rfnt] tvou (fp) explained!

5. Review Drill

mrhba welcome
mrhba aeli welcome Aly
is:frhi he made me happy
is:frai mu@a Muha made me happy
iset:ri nhe made me late
iset:ri seid Said made me late
§ba@1xi¥ good morning
sbahlxir ahd:u good morning, Haddou
§afi finished
wax:a all right
tfs:rant yvou (fp) explained
t8m; Int yvou (fp) finished
tbdant you (fp) divided
tfhmnt yvou (fp) vnderstood
krznt they (f) plowed
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Skrnt

tam:rnt

b:a

dat:d:unt
id:a

is id:a mu@a?
1a. murddsis
v:ih, id:a.

mani miha?

id:a yr s:ud:.

id:a vyr ct:is.

id:a yr tad:art nem:is.
id:a yr tad:art

nmm:is nem:is

mani rh.u?

urs:iny.

td:a fadma yr igran.
s:ny l1tmaziyt

urs;iny tafransist.
s:ny itacrabt.

is:n itasrabt.

ts:n itmaziyt

is ts:nd itmaziyt?

. v .
iwa swi uxlas:.

they (f) praised
yvou (fp) gamblsd
my father

they (f) are going
he went

Did Muha go?
No, he did not go.

Yes, he went.

Where is Muha?

He went to the market

He went to his aunt's.

He went to his uncle's house.
He went to his cousin's house.

Where is Rehho?

I don't know.

Fadma went tO the fields.
I speak Berber.

I don't speak French,

I speak Arabic.

He speaks Arabic,

She speaks Berber.

Do you speak Berber?

Some, a 1little.
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6. laboratory Exercises

These exercises are on tape in the language laboratory.

For each pair of words given, choose the word in which the
required sound for that exercise is heard and write the
corresponding number for the word chosen. For example,
if an exercise calls for distinguishing a tense from a
non-tense (lax) sound, the student should designate which of
the two words contains the tense sound and write the letter
of that word, e.g.,

l-a bab

1-b Db:as

The correct answer is 1l-b.

A. Distinguish between tense and lax sounds, writing down the

number of the word containing the tense sound.

B. Distinguish between velarized and non-velarized sounds
writing down the number of the word containing the

velarized sound.

C. Distinguish between labialized and non-labialized sounds,
writing down the number of the words containing the labialized
sound.

D. Write down the numbers of the words which contain the sound /k/.

E. Write down the numbers of the words which contain the sound /g/.
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.

Write down the numbers of the words containing the sound /n/.

Write down the numbers of the words containing the sound /x/.

Write down the numbers of the words that contain the sound /h/.

Write the numbers of the words containing the sound /v/.

Write the numbers of the words containing the sound /¢/.




a1
1.1 Greetings
s:alamuclik:um . Hello. (to a man by a man)
elik:ums:alam . R. (R = response to) Hello.
* % %
l:ahicawn . Hello. (to or by a woman)
i:aysl:m . R. Hello
* X ¥
sbahlxir . Good morning.
%baélxi% . R. Good morning.
* X ¥
mslxir . Good evening.
mslxi% . R. Good evening.

Such greetings, borrowed from Arabic, as the above could also
be shown as:

s:alamu <likum Hello

¢ likum s:alam Hello

l:ah icawn Hello

i:a ysl:m Hello

sbah 1xir Good morning

ﬁs ixi? . Good evening
where:

s:alam peace k Arabic)

¢likum with (on) you (<Ar.)

l:ah God (<Ar.)

;awn to help

icawn he helped

sl:m to greet

isl:m (->/ysl:m/ he greeted

after vowel)

sbah morning (Ar.)

1xir good (<Ar.)

ms evening kAr.)

. N
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ns ylman . Good night. (to m.s. or
i S
mun dlman . R. to the above
ns to spend the night
y in
1lman peace
mun to accompany
a with, and
nsat ylman . Good night. (to m.p.)
nsint ylman . Good night. (to f.p.)
tmunm dlman . R. (to m.p.)
tmunnt dlman . R. (to f.p.)
* * ¥
l:ayhn:ik: . Goodbye. (to m.s.)
%amanil:ah . R. Goodbye.
hn:a to give peace
l:ayn:ik:m . Goodbye. (to f.s.) B
i:ayhn:ik:n . Goodbye. (to m.p.)
i:ayhn:i%:nt . Goodbye. (to f.p.)
* % %
maS iga lhal 2 How are you (m.s.) ?
‘ ma ? what?
-8 to you (m.s.)
g to do
iga he or it {m.) did
lhal (m) the weather
mam iga lhal ¢ How are you (f.s.)?
mas iga lhal 2 How is he/she?
mawn iga lhal 2 How are you (m.p.)?
maknt iga lhal *? How are you (f.p.)?
masn iga lhal 2 How are they (m.)?
masnt iga lhal 2 How are they (f.)?
labas . ‘ Fine.
l1hmdul:ah . Fine.
labas lhmdul:ah . Fine.
nhmd irb:i . Fine.

labas nhmd irb:i tas:acta . Fine.




may tenid

labas tenid Ixir .

labas tenam 1lxir . =

labas tenant 1lxir .

labas .
labas nhmd
lhmdul :ah

labas yurs

mas tga s:aht 2

Unit I
hmd to praise
ﬁhmd we praise
rﬁ:i God
irb:i to God
1:ah God
tas:a®ta this hour (now)
* K ¥
? How are you (m.f.s.)?
enu to undergo
tenid you (s.) undergo
may ? what?
mag:ena ? (<may icna) How is he?
Note:/-y# + #i-/=/-g:-/
may tena ? How is she?
may tenam ? How are you (m.p.)?
may tenant ? How are you (f.p.)?
may enan ? How are they (m.)?
may enant ? How are they (f.)?
Fine. (to m.f.s.)
Fine. (to m.p.)
Fine. (Lo fibs )
* % *
How are you (m.s.)?
s:aht () health
ﬁam.tga s:aht ? How are you (f.s.)?
mas tga s:aht 2 How is he/she?
mawn tga.s:éht ? How are you (m.p.)?
maknt tga's:éht ? How are you (f.p.)?
masn tga s:aht 2 How are they (m.)?
masnt tga.s:éht ? How are they (f.)?
i 0 Fine.
i?b:i Fine.
. Fine
* % %
? How are you (m.)?
Yur at, to
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labas yurm 7
labas Yufs ?
labas Yu%Y ?
labas Yufun ?
labas yurknt 2
labas Yufén ?
labas yufsnt ?
Lhmdul :ah )
*
yak: labas ?
yak: ~ yas
yam labas ?
nhmd irb:i
* . N
bixi? ?
labas bixi? uelaxir
*

may tenid Gubrid - ?
may
a
ubrid (<abrid) (m.)
may t®nam dubrid ?
may tenant dubrid ?
labas tenid lxi? .

lwadun labas 7
mani lwasun id: labas ?
lwasun
mani
id:
labas adyifsisal 1xir
yif .
-8
sal
ad-

*

*

*

*

*

How are you (f.)?
is he/she?

are we?

you (m.p.)?
you (f.p.)?
they (m.)?
they (f.)?

Fine.

How
How
How are
How are
How are

How are

How are you (m.s.p.)?
question introducer.
How are you (f.s.p.)?

Ffine

How are you?
(Are you fine?) -
Fine. Fine.

. How was your trip? (m.f.s.)
what

and , with

road

How was your trip (m.p.)?

How was your trip (f.p.)?

Fine.
How is the family?
How is the family?
children
where?

question particle
Fine.

on

pronomial affix 'you' (m.s.) object

to ask

future tense particle




—I

Unit I

adrifsisal he will ask about you
NOTE: Such verbal structures as the above are here shown as one

word.
* ¥ *
manikn kul: id: labas ? How are you (m.) all?
-kn you (m.p.) (obj.)
_knt you (f.p.) (obj.)
_kul: all
labas nhmd irb:i . Fine.
* % %
mismng 2 What is your name? (m.s.)
ism name
misminw % What is my name?
mismng ? What is your name (m.s.)?
mism:m 7 What is your name (f.s.)?
mismns ? What is his/her name?
mismn:y 2 What are our names?
mismn:un ? What are your names (m.p.)?
mismn:knt 2 What are your names (f.p.)?
mismnsn 2 What are their names? (m.)
mismnsnt 9 What are their names (f.)?
muha . Proper name (m.)
| faéma . Proper name (f.)
* % ¥
ma zy tgid ? Where are you from?
zy from
g to be, to do
tgid you are
ma zy gy ¢ Wnere am I from ?
ma zy tgid °? Where are you (m.f.s.) from?
me zy iga ? Where is he from?
ma zy tga % Where is she from?
ma zy nga ? Where are we from?
ma zy tgam 7 Where are you (m.p.) from?
ma zy tgant ? Where are you (f.p.) from?
ma zy gan 2 Where are they (m.) from?

ma zy gant 9 Where are they (f.) from?
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zy ayt ﬁy:aé

zy ayt hdid:u

zy ayt égil:

zy ayt ihya

Zy masr :

zy 1m&%rib

zy frans

zy malik:an

arab ay gi¥

aruny ay giw .

anslm ay givy .

amazivy ay givy
g
g1y
ay

ma zy tgid ¢
zy ayt cy:a$

mat:a yyrm 2
ayt bnij:u

mat:a
ivrm (m.)

may tzdvyd 2
ayt bnis:u .

Zd'\(
tzdyd

ghal ylemrn§ ?

tlatin cam .

*Srin cam

lemrinw rbea wtlatin ecam

yuri xmsa wxmsin cam

*

*

*

* %

* ¥

* *

the
the
the
the

Egypt.
Morocco.

From tribe of Ayt Ayache.
of Ayt Hdidou.
of Ayt Mguild.

of Ayt Yahia.

From tribe

From tribe
From tribe
From
From
From France.
From America.
I am an Arab.
I am a Christian (European).
I am a Moslem.

I. am a Rerber.

to be, to do

I am

who, that
Where are you from?
I am from the tribe
of Ayt Ayache.
Which village?
From the village of
Ben Ichou.

which

village
Where do you live?
In the village of ! |
Ben Ichou.

to live

you lived

How old are you?
Thirty years.
Twenty years.

I am thirty-four years
old.

I am fifty-five years
old.
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Unit I
shal how many, how much
15mr age
-n% your (of you)
tlatin thirty
¢am year (occurs only in the envi-
ronment of thirty years old,etc.)
-inw my
rbea four
Q— and
vurl I have
xméa five
xmsin fifty
* ¥ ¥
. istiwld 2 Are you married?
yiih , iwly . I am married.
la , uriwily sa . I am not married.
awl to marry
is yes or no question introducer
yidn yes
la no
iwly I am married
ur- negative particle
$a some
v * X ¥
isyur$ lwasun ? Do you have children?
isyuié $a l:wasun 2 Do you have some
1 children?
is yes or no question introducer
urs you have
‘1wagun children
%a some
%a l:wadun some children (1it. some of
(<sa + n + lwabun) children)
la , url:in %a l:wa%un . No, I do not have
children.
ili to be
1:in they are

ur- negative particle

L7



A Course in Spoken Tamazight

yeibh 5 yuri yul 1211 ., Yes, I have a boy.
d yun one (m.) (yun - yul/-1-)
ledil boy
yul 1leil one boy ( yun 16il)
yiih , yurd yut trbat: . Yes, I have a girl.
: yut one (f.)
tarbat: (>trbat:) girl (in construct with numeral)
y:ih , yurl yul 1leil dyut trbat: . Yes, I have a boy and
: a girl.
y:ih , yuri si ysir:an . Yes, I have two boys.
" sin two (m.)
id%ir:an boys
sin i8ir:an------ > giy¥r:an
y:ih , yuri snat ntSir:atin . Yes, I have two girls.
snat two (f.)
n of
tisir:atin------ -~ téir:atin girls (after a numeral)
y:ih , yuri Brad i%ir:an . Yes, I have three
: boys.
y:ih , yuri Brat: ntsir:atin . Yes, I have three girls.
" %rad three (m.)
Srat: three (f.)
* * ¥
mismnsnt ? ' What are their names (f.p.)?
fadma , ¢isa , dmimuna . three proper names.
é@él ylemrnsnt ? How old are they? v
fadma yurs tse snin Fadma is nine years old.
oiéa Yuré sbe snin Aisha is seven years old.
mimunal;urs xms snin . Mimuna is five years old.
' yurs he has, she has
tse.a nine
sbe a seven
xmsa five
snin years
* * %
mrhba . Welcome. (said by a host).

irhbas 1xir . R. (to m.s.)
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irhbam lxir . to f.s.
i}ﬁbawn 1Xir s to m.p.
il:nr}baknt 1xi1; . to f.p.
* * ¥
sah:a . Thank you.
pla azmil . Don't mention it.
uras giy azmil . Don't mention it.
bla without
azmil favor
ur- negative particle
-as to you (m.s.)
g to be, to do.
: giy I did.
¥ ¥ *
l:a yzel lbarak:a . a thank you expression
: : said to your host after
tea or a meal.
iga¥ s:aht . R. (to m.s.)
S lbarak:a blessing
g . to be, to do
' iga he did
-% to you
s:aht health
~ igaﬁ s:aht . to (f.s.)
igawn.s:éht . to (m.p.)
igagnt.§:é@t . to (f.p.)
* ¥ ¥
hagas . a restricted thank you
/ T expression said for ex-
ample when someone pours
water for you to wash your
hands before or after
dinner.
ezkilah . Don't mention 1t.
) haxa® to (m.s.)
haBam to (f.s.)
has$awn to (m.p.)
éaéagnt to (f.p.)
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tanbarst: .
tanbarst: dacr:im
tanbardt: t:ad:art
tanbardt: t:acr:imt .
tanbarit: t:afunast .
d
/d/-=--> /t/
* * ¥
samhi
samh
-1
samhi .
samhas .
samhay

samhasn .
samhasnt

bl:yas s:lam imuha
blivy
-as
s:lam
i-

¢lina welik: s:lam .

ibl:vas8d husa s:lam .

ibl:y
-as
-d
¢lina welik: s:lam
* * *
la .
lalal .

uhu

Congratulations.

Congratulations on the
boy.

Congratulations on
house.

the

Congratulations on the

girl.,

Congratulations on the

COW.
(here )=on
(assimilation to following /t/)
Excuse me.
to forgive

me
Excuse me.

Excuse him/her.

Excuse us.

Excuse them. (m.)

Excuse them. (f.)

Greet Muha for me.
to make reach

to him
peace - greeting
to
R. (to the above)
Husa greets you.
he greets
to you

proximity particle
R. (to the above)

No.
No.
No.

(
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Unit I
ncam . Yes, in response to some-
one calling your name.
* ¥ ¥
ngacl:ah . If God wills.
* ¥ ¥
wax:a . All right.
% ¥ ¥
barak:a . Enough.
* % ¥
safi . Finished, o.k., all right.
* % ¥

1.2. Grammar, Drills, Additional Phrases and Expressions.

A, mism inw What is my name?
mism ng What is your (m.s.) name?
mism n:m What is your (f.s.) name?
mism ns What is his/her name?
mism n:y What are our names?
mism n:un What are your (m.p.)
names?
; mism n:knt What are your (f.p.)
' names?
mism nsn What are their (m.)
names?
mism nsnt What are their (f.)
names?

R. Some Proper Nanes

male: <li Temale: fa@ma
) mu@a ciga

eg:a rabha
@usa leziza
@d:u yamna
l@usayn mimuna
nbars had:a
rh:ﬁ éhra
mimun sfiy:a
lbagir br:i

i
N
fet
I
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CI

hmidan
hmad

mazy tgid ¢
zy ayt ey:as

mat:a yyrm ?
ayt bnis:u

The Villages that Compose Ayt Ayache

ayt ilus:an
ayt tuwyal

ayt eotma welil
ayt hadi

tabn e¢isat:
ayt r:be

ayt Bn el i
ayt <li wel:a
ayt oli wyﬁsf
§:rfa

ayé umyar

ayt sidi.¢mr
ayt widn :
ig:l<iyn

ayt bnig:u
ayt hmad
bud:re
tabnel:at:
tat:h:ant
uxat :a

bu n:has

ayt sidi buwmusa

yuri si yBir:an t:rbat:

Yuri snat nt¥ir:atin dleil

qé:u
rqiy:a

Where are you from?

I am from the tribe of
Ayt Ayache.

Which village?

From the village of Ben
Ichou.

I have two boys and
a girl.

I have two girls and
a boy.




Notice:

Unit 1
yuri I have
yur® you (m.s.) have
yurm you (f.s.) have
yurs he/she has
yur we have
Yurun you (m.p.) have
yurknt you (f.p.) have
Yursn they (m.) have
yursnt they (f.) have
m. f.
one yun yut
two sin snat
three |$rad srat:
S. p.
boy 1eil isir:an
girl | tarbat: tikir:atin

al

b‘
C.
d.

e.

d---—t/-t (-—>t:) and, together with

e.g. leil + d+ tarbat: -- >1¢il t:rbat:
yun + leil --- >yul leil
sin + i%ir:an ---» siy$ir:an
n = of

trbat: and téir:atin are apocopated forms of the
nouns tarbat: and tibir:atin to which we will refer
as "Construct State of the Noun"

snat + n + tisir:atin ---> %nat ntbsir:atin
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Husa is seven years old.

F. husa yurs sbe snin .
(Husa has seven years).

Numerals (3 - 10)

tlata (t1t) 3

rbea (rbe) 4

xmsa (ims) 5

st:a (sts:) 6

sbea (Sb?) 7

tmanya (tmn) 8

tsea (tse) 9

«Sra (vé{) 10
The forms in parentheses are the ones used before /snin/
'years': e.g., in the construct 'four years old! /?brsnin/.

G. amalik:

ani ay giy

I am an American.

(American who I am).

m.s, f.s. m.p. fipe
1 Berber amaziy tamazivt imaziyn timazivin
2 Arab ac rab tac rabt ac rabn tae rabin
3 Moslem anslm tanslmt inslmn tinslmin
4 American| amalik:ani tamalik:aniyt imalik:aniyn timalik:aniyn
5European | arumy tayumit irumin tirumyin
6 Jew uday tudayt udayn tudayin
Notice:
Giores B to be, to do
b. ay who
c. y+1i --->g or g:
ay iga --->ag:a he is, whom he is
may iga --->mag:a what is he? What is it (m)?
may iena --->mag:cna How is he? (Lit: What does he

-5
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may t°nid --->may tenid  How are you? (s.)
[Notice that /mag:na/ is transcribed as one
word whereas /may tenid/ appears as two words]

d. giy I am
tgid you (s) are
iga he is
tga she 1s
nga we are
tgam you are (m.p.)
tgant you are (f.p.)
gan they are (m)
gant they are (f)

H. Substitution Drills
1. mismns % What is his name?

Substitute in the position of "his" using "my, your (m.s.),
their (m), her, their (f), your (f.s.)".

2. may vt nam 9 How are you (m.p.)?
Substitute in the position of "you (m.p.)" using '"he,
they (m), you (f.p.), they (f)".

3. 1labas tenam lxir . I am fine. (to m.p.)
Supply the same response as said to m.s., f.s., f.p.

4, mam tga s:aht 2 How are you (f.s.)?
Substitute in the position of "you (f.s.)" using "he,
they (m), she, you (m.s.), you (f.p.), they (f), you
(m.p.)".

5. nsat ylman . Good night. (to m.p.)
Substitute directing the greeting to f.s., m.s., f.p.

6. l:ayhn:ik:m . Goodbye. (to f.s.)
Substitute directing the greeting to m.p., m.s., f.p.
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10,

i1,

12,

13.

mazy tgid ? Where are you (m.s.) from?
Substitute in the position of "you (m.s.)" using "I, he,
we, they (m), you (f.s.), you (m.p.), they (f), she,

you (f.p.)".

acrab ay giy . I (m.) am an Arab.
Substitute in the position of "I (m)" using "he, we,
they (f), you (m.p.), she, they (m.),you (f.p.)"
making the necessary changes.

I have two girls and a
boy.

Substitute in the position of "I" using "we, you (m.s.),
she, you (f.s.)".

yuri snat ntSir:atin dlcil

8hal ylemrns ? How o0ld is he?
xms snin (He is) five years (old).
Substitute in the position of five in the second sentence

using "six, ten, four, eight, seven'.

amalik:ani ay giy . I am an American.
Substitute in the position of "American' using "Arab,
Berber, European (m. and f.) for the third person plural
making the necessary changes.

Shal 1l:wadun ay yurs °? How many children do you
‘ ) have?
yuri snat ntsir:atin . I have two girls.

Substitute in the position of the numeral in the above
response using "four, three, five, six, one, eight".

iblsamd husa s:lam . Husa greets you (f.s.).
Form the following sentences:

Husa greets you (f.p.), Fadma greets you (m.s.),
Husa greets you (m.p.), Fadma greets them (f), Fadma greets
you (m.p.), Husa greets them (m.), Fadma greets you (f.p.).
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Review Conversations

husa- s:alamuclik:um acli .

$1i- ©lik:ums:alam

husa- ma$ iga lhal ¢

1i- labas lhmdul:sh . ma$ iga lhal 2
husa- labas nﬁmdirb:i . mani lwadun id: 1labas
+1i- labas aﬁusa.adfifé isal lxir .
husa- yak: labas yurun kul: 7

;li- labas a@usa : !

husa- iwa l:ayhn:ik: .

°1i-  tamanil:ah

hmidan- mismng ?

éuha— muha wel:a .

hmidan- maéy tgid amuha 7

&uha— zy ayt ¢y:a§ .

hmidan- mat:a yyrm 7

ﬁu@a- ayt sidi.buwmusa s

fadma- mismn:m ?

cida- ciga .

fadma- ghal ylemrn:m ?

¢iéa- ?érin cam

fadma- istiwld °?

cifa-  y:ih

fadma- is yurm Sa l:wasun ?

cifa- y:ih ., yuri si ysir:an
fadma- mazy tgid .?

viéa— zy ayt ihya .

fadma- mat:a yyfm ?

?iéa— masu . .

mimuna- iwa mrhba , mrhba

nbars- i?@baéclxir it

mimuna- mani lwasun id: labas ?
nbars-  labas adYifm isal lxir amimuna .
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mimuna- tanbardt: t:ad:art .
nbar§- 1l:a ybark:fik:m .

1.4 Sentences for Practice

(a) Good morning, rabha. (b) Good morning, <isa. (a) How
are you? (b) Fine. (a) How is the family? (b) Fine.

(c) Hello. (d) Hello. (c) What is your name? (d) George.
(c) Do you have children? (d) Yes, I have two boys and a
girl. (c) Where are you from? (d) I am an American.

(e) Good evening. (f) Good evening. (e) How are you all?
(f) Fine. (e) Congratulations on the new house. (f) Thank

you.

(g) Hello. (h) Hello. (g) What is your name? (h) Marie.
(g) Where are you from? (h) I am from France. (g) Do

you have children? (h) Yes, I have two boys. (g) What are
their names? (h) Michel and Jean. (g) How old are they?
(n) Michel is 7 years old and Jean is 5 years old (g) Good-
bye. (h) Goodbye.

(i) How are you? (Jj) Fine. (i) How is the family? (j) Fine.
(1) What is her name? (referring to another girl). (j) Fadma.
(1) Where is she from? (j) She is from Beni Mguild. (i)
How old is she? (Jj) She is 9.

(k) Hello. (1) Hello. (k) What is your name? (1) Fadma.
(k) Where are you from? (1) I am from Egypt. (k) Are you
married? (1) No. I am not married. (k) Goodbye. (1) Good-

bye.

(m) Good evening. (n) Good evening. (m) How are you all?
(n) Fine. (m) Congratulations on the new born baby. (n)
Thank you. (m) Thank you (after having tea). (n) Don't
mention it. (m) Good night. (n) Good night.

.
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1.5 Supply the missing responses in the following conversations.

A. muha- s:alamuelik:um .
huéa-
&uha- mas iga lhal ?
huéa- )
muha- mani lwadun id: labas ?
huéa—
ﬁuha— iwa l:ayhn:ik:
@uéa- )
B. fadma- sbahlxir
viéa- . e .

fadma- mam iga lhal 2
ciga-

fadma- tanbarit: dacr:im .

ciga-

C. €li- may tenid dubrid .
stranger-

¢1li- mazy tgid ¢
stranger-

¢li- is yur® %a l:walun ?
stranger-

¢li- shal ?

strange;-

¢li- Bhal ylemrns °?
stranger-

eli- mismng 2
stranger-

¢1li- 1iwa mrhba mrhba
stranger-

stranger- l:a yzc 1 lbarak:a
o . .
stranger- iwa l:a ynh:ik: .
e1i- )
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D ell- l:ahicawn .
mimuna-
eli- labas 7
mimuna-
e li- mani lwadun id: labas °?
mimuna-
e li- iblyyamd seid s:lam .
mimuna -
e 1li- iwa }:ayhn:ik:m amimuna .
mimuna-
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2.1 s:ug: nbumya .
Market Day in Boumia.
mu@a
sbahlxir acli . Good morning, Aly.
- ’ a- vocative particle
oll
sbahlxir may tenid 2 Good morning. How are
° : you?
mu@a
labas , tenid 1xir Fine, thank you.
ma¥ tga s:aht ? : How are you?
S ell
labas , lhmdul:ah . Fine, thank you.
mani lwaSun id: labas 2 How is your family?
mu?a

labas , adyif&isal 1xir acli .
manikn kul: id: labas 2

<li
labas nhmd irb:i .
ma datz:nzad dma dats:ayd 2
75z
datz :nzad
sy
dats:ayd
muha
iwivd sa ymndi dsa w:l:i .
i%g: may t:iwid ¢

sg:

i

awy

iwiyd
imndi (m)
ul:i (f)
tixsi (f)

Fine.
How are you all?

Fine.

What are you selling
and what are you
buying?

to sell

you are selling (m.s.)
to buy

you buy (m.s.)

I brought some grain
and some sheep.

And what did you bring?

you (m.s.)
and (utterance initial)

to bring
I brought
grain

sheep (p)
sheep (s)



A Course in Spoken Tamazight

t:iwid (>d+tiwid) you (s.) brought (nearer)
<li
iwiyd snat nteZ:iyin . I brought two calves.
mag:a s:ug: l:mal ¢ How is the sheep
market ?
snat two (f)
tacZ iyt (f) calf
tieZ:iyin calves
ag:a he is (>/g/ 'to be, to do'
/ay iga ---sag:a/
s:uq: (m) the market
n--->1/---#1 of
lmal sheep
l:mal of sheep (>/nlmal/)
mu@a
iwa Swi uxlas: |, So so, i
maga wiymnéi'izil . but that of the grain
ot is good.
mag:a wiyzyar: 2 How is the cow market?
iwa here: 'well'
swi little
u~ w and
masa but
izil (m) good, nice
iéyér: (m) cattle (p)
azyr (m) ox (s)
oli
iwa urix:i . It is not bad.
ur- negative particle (prefixed
to verbs)
ix:a he is bad.
mu?a
istfdrd mad tsuld °? Have you eaten or not?
I far to take breakfast, to lunch
mad or
tsuld you (s) have not yet
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old
suly , imsin:a riy add:uy . No, I am just going
to eat.
suly I have not yet
im&in:a just about
\ riy I wanted
d:u to go
d:iy I went
ad- future prefix
add :uxy I will go
* * *
mu?a
agm:k: suly altu Me, too. (I have not

nga im$li vyr °g:a ,
mg trid at:d:ud

mand :yid

ag:d

nk

imsli

T

m%

trid

ad-

at: d:ud Kad+t+d:u+d)

eqg:a *?
mand :yid

¢g:a nayt gs:u .

muha

muha

-63-

had breakfast, either)
We (can) go (and) eat

at Akka's if you want
to.

also (ag:d n:k--->ag:n:k:)
I

lunch

to

irf

you wanted

future particle

you (m.s.) will go

Which Akka is it?
which (one of)?

Akka of the family of
Qssu.

All right.

Iet us go.
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2.2 Additional Sentences, Phrases and Vocabulary.
A.
1. as: l:xmis ag:an s:uq: nbumya

Thursday is the market day in Boumia.

2. as: l:arbe ag:an s:uq: nayt <y:as
Wednesdéy is the market day in Ayt Ayache.
3. as: l:hd ag:an s:uq: nmidlt
Sunday.is the market day in Midelt.

B. mat:a laswaq: n:a yr dat:d:ud °?
What markets do you go to?

mat:a what, which

laswaq? (m) markets (p)

n:a which

d:u to go

da- present tense, progressive particle
dat:d:ud you go

-dantsw:aq bumya, dantsw:aq: arbalu ntsrdan, dantsw:aq:

krusn, dantsw:aq: midlt, tunfiyt, idzr, iwa laswaq: n:ay
R —— “TTFT

igr:bn nitni aya .

We go to the markets in Boumia, ... etc, markets which are

near us.
SW:Q to go to the market
dantsw:aqg we go to the market
n:ay which to us
gr:b to be near
iér:bn they are near
nitni they (m)
aya this is

(underlined words are names of places where markets are held)

C. mag:an s:uqg: nbumya 2 When is the market day
in Boumia? ’
as: l:tnayn Monday
as: l:tlata Tuesday
as: l:a?b ¢ Wednesday

_6l-
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as: l:xmis
as: l:zimu a
as: ns:bt
as: 1:@d

, Note: may igan----- >mag:an

may tsyid 2

d:ra
irdn
timzin
iba&n
leds
lhimz
aé:r;
s;k:r
atéy‘
n:*nac
lg :hwa
lg:ayz™~1lbitrun
g:ar:u
luq;id
1xyar
xiz:ﬁ
tal:f:in
matida
ba%ata
azélim
t;uma
1:ubya
lk:rm
téyéayt
é:ifrun
£i£1P1t
z:itun
t:f:ah
1mémas

Thursday
Friday
Saturday
Sunday

as: +n + ltnayn --->/as: l:tnayn/

corn
wheat

barley

beans
lentils
chick peas
flour, farina
sugar

tea

mint

coffee
kerosene
cigarettes
matches
cucumbers
carrots
turnip
tomatoes
potatoes
onions
garlic

green beans
cabbage
squash
califlower
green pepper
olives
apples

apricot

(0
-65
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E. mayr td:id *? Where are you going?
ma what
e s to
td:id you go
d:iy yr s:ugq: . I am going to the
market.
diiy ¥yr gari . I am going to the
mountain.
d:iy yr Tybalut: . I am going to the
spring.
d:iy yr tisirt . I am going to the
SEE—— mill.
d:iy yr tad:art . I am going to the
house.
d:iy yr tmzgida . I am going to the
S mosque.
diiy yr ribad . I am going to Rabat.
d:ivy s asif. I am going to the
river.
d:iy s igran . I am going to the
fields.
d:iy s anu . I am going to the
L well,
d:ivy s inurar . I am going to the
threshing grounds.
dily 5 amzil . I am going to the
blacksmith.
d:iv s ahidus. I am going to the
ol dance.

Notice: The preposition "to" is /yr/ before consonants and /s/
before vowels. The convention adopted here is to transcribe pre-
positions such as /Yr/ separate from the nouns that follow themn,
whereas prepositions such as /s/ are transcribed without space
before following nouns:
e.g. /yr cari/  'to the mountains'

and /sasif/ 'to the river!
In the above examples /s/ is followed by a space before the noun
just to illustrate the grammatical point in question.






|
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k:ram ad:nawy $a 1l:hlib . Let us go and bring
. some milk (dual f.)
k:ratay ad:nawy $a nn:®nac . Let us go and bring

some mint (m.p.).

k:rntay ad:nawy $a w:atay . Let us go and bring
some tea (f.p.).

2.3 Practice Drills
A. Use /yal:ah/ to form the following sentences:

Let us drink tea. Iet us drink ccffee.

Let us drink milk. Let us eat apples.

Let us eat couscous. ILet us eat bread.

ILet us eat butter. ILet us eat oranges.

Iet us eat pears. Let us eat melon.

ILet us eat apricots. ILet us eat plums.

Let us eat bananas. ILet us eat meat.

ILet us bring sugar. Let us bring oil.

Iet us bring soap. Let us bring kerosene.

Iet us bring eggs. Let us go to the market.

Let us go to the well. Let us go to the river.

Iet us go to the mill. Let us go to the spring.

Let us go to the mosque. Let us go to Midelt.

Let us go to Rabat. Iet us go to the house.

Iet us go to the fields. Let us go to the threshing
grounds.

B. Use the verb /k:r/ to form the following sentences:
Let us (m.d.) go and bring some apples.
Let us (f.d.) go and bring some tea.
Let us (f.p.) go and bring some milk.

Let us (m.p.) go and bring some sugar.
Let us (f.p.) go and bring some soap.

Let us (m.d.) go and bring some oil.

Let us (f.p.) go and bring some meat.

Let us (f.d.) go and bring some kerosene.
Let us (m.d.) go and bring some onions.
Let us (f.d.) go and bring some oranges.

\
\

Let us (m.d.) go and bring some eggs.

Let us (f.p.) go and bring some butter.
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Let us fm.p.) go and bring some couscous.
Let us (m.d.) go and bring some chicken.
Let us (m.d.) go and bring some bread.

ghal ylemrns ? How old is he?
Answer: He is two years old.
Substitute: three, four, one, five,ten, six, nine, eight,

seven.

mag:an s:uq: nmidlt 2 When is the market day in
Midelt?

as: l:hd . sunday.

Substi%ute: Tuesday, Friday, Monday, Wednesday, Thursday,
Saturday.

ma datz:nzad ¢ What do you sell?

- daz:nzay s:k:r . I sell sugar.
Answer using tﬁe following:
butter, grapes, rice, cucumbers, pears, oil, watermelon, tea,
sugar, green mint, cauliflower, turnip, corn, wheat, lentils,
coffee, kerosene, cigarettes, squash, potatoes, onions, carrots,
tomatoes, garlic, raisins, peaches, melon, green pepper, eggs,
meat, salt, cumin, chickens, soap, red peppers, fish, bread,
oranges, honey, barley, flour, beans, chick peas, bananas,
green beans, cabbage, squash, apples, olives, pomegranates,
milk, dates.

Supply the missing responses in the following conversation.

mimuna - sba@lxir a fadma . fadma -
mimuna - ﬁam iga.lhal '? faéma -
mimuna - ma datz:néad dma dats:avyd ?. fadma -
mimuna - mag:a s:uqg: imndi 2 fadma :
mimuna - mani muha ? faéma -
mimuna - mayr td;id dvi 7 faéma -
(/le/ "now” .
mimuna - l:ayhn:ik:m . fadma -

5 1
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Translate into Berber:

1) Did you eat yet? 2) I bought some cucumbers, some turnips,
some tomatoes, some onions, and some bananas. 3) How is the
family? 4) How is the sheep market? 5) So so. 6) It is

not bad. 7) Let us go to the market. 8) Where are you
going? 9) I am going to the mountain. 10) I am going home.
11) You are going to the market. 12) Thursday is the market
day in Boumia.

Translate into English.

(This exercise is on tape in the language lab).
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3.1 wilyam dayt:k:a ayt «y:as
William Visits Ayt Ayache

A. Introduction
» 1.

amd:ak:1l (m)
tamd :ak:1t (t)
imd:uk:al (m)
timd:uk:al (f)
2. wilyam imum dmuha ad:k:in
ayt uxamns . )
mun
d
imun
k:
ad:k:in
= ayt uxam
-ns
taxamt
3. wilyam dayxd:m dlhuk:uma
nmalik:an yr:bad ]
xdm ) |
da-
xd:m
lhuk ;uma
malik:an
y
L. muha imyus:an dwilyam
y?;bag .

imyus:an (reciprocal)

isin

5. wilyam is:n itmaziyt .
is:n
is:mn i (+language)
tamazivyt
tmaziyt

amaziy (m.s.)

- 73__

wilyam amd:ak:1l nmuha ag:a

. William is Muha's friend.
friend
friend
friends
friends
Muha takes William with him
to visit his family.
to accompany
and, with
he accompanied
to visit
they (m) will visit
family
his
tent
William works for the U.S.
Government in Rabat.
to work
present tense stem
VH of /xdm/ (see Grammatical Notes 3.2)
the government
America
in
Muha met William in Rabat.

he knows, he got acquainted with
he knows
William speaks Berber.
he knew (he knows)
he speaks a language
Berber language
construct state (after preposition)

Berber (person).
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tamazivyt (f.s.) Berber (person)
imaziyn (m.p.) Berbers
timazifin (f.p.) Berbers
B. Conversation
husa Muha's father
%adma Muha's mother.
muﬁa the son
wiiyam the guest
@usa
axsurtuhilm ¢ Aren't you (m.p.)
§ tired?
axs a wishful form
whl to be tired
tuhlm you (m.p.) are tired
urtuhilm you (m.p.) are not tired
' mu@a
nk: beda uruhily Sa . I myself am not tired.
i%g: awilyam. , axsurtuhild ? How about you, William?
nk: ’ I
beda first of all (here: myself)
uhly I am tired
éé some
wilyam
iwa Bwi wxlas: . Just a little.
u ;w and
xlas: enough
e gusa
iwa K¥mad: , kimad: , Come in, come in.
mism l:¢1il beda ? What is the name of
the boy?
kzm to enter | |
kK%mat come in (you m.p.) n

k¥mad: (< /kzmat + d/ where /-d-/ is a particle of
proximity )
you come in (m.p.) (toward
speaker) |

leil boy (here: young man)

- TH-
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mism nleil —=—=
wilyam

mrhba , mrhba

S
irhba$d 1xir .
am: tad:artn$ aya

lhmdul :ah
am:

, kZmad:

tad:art
-n§
aya

fadma .
nNeam »

Z:uZd: ig8u&n , han

lwasun iwdnd

wzd

% :uzd

% u%d:
ig:Bukn
han
lwa¥un
awd
iwdn

iwdnd

mism l:¢il
muha

husa

, mrhba swilyam

wilyam

husa

L

William.

Welcome, William

of, with (to)

Thank you.
Make yourself at home.
Come in.

like

house

your (m.s.)
this is

husa (calling his wife)

fadma

husa

Fadma .

Yes.

Prepare the tea pot

and the glasses. The
boys did come.

to be ready

prepare (causative form =
make ready)

prepare (with /-d-/
particle of proximity)

teapot and glasses

here are

the boys (here: young men)
to reach

they reached

they arrived (with the pro-
ximity particle /-d-/
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fadma

hat l:an u%dn yvas kZzmad: .

hat
i1i
l:an
widn ~u%dn
vas
@usa

ignwan waman mad sul: ?
is -
nw

nwan

aman
mad
sul:

fadma

d:an ¢lihal wvas an:a xf t:uzadm .
d:an

ollhal
an:a xf
t:uiadm

muha

m:a 5 ad:ud atsslimd xf
le¢il , hatin is:n itmaziyt

m:a

d:u

ad:ud

sl:m (xf)

at:sl:md

hatin

They are ready. Just
come in.

here

to be

they are

they are ready
just

Has the water boiled
or not (yet)?

question particle of the
"Do-Will" type

to boil

they boiled (water is plural
in Berber)

water
or not
they are not yet ( suln)

By the time you get
ready it will be boiling.

they went (refers to water=
it is about to)

almost -
when (as soon as)

you (m.p.) are (will be)
ready

Mother,
hello to the young man.

come and say

He does speak Rerber.
mother
to go
to come
to greet (on)
yvou will greet ( ad+t-sl:m-d)

emphatic form. Here the whole
ohrase means
Berber'.

'he does speak




Unit 3
fa@ma
l:ahicawn , mism l:eil 2 Hello, what is the
"boy's'" name?
mu?a
wilyanm William.
fa@ma
may tenid id: labas *? How are you?
wilyam
labas adamig rb:i 1xir Fine, thank you.
ad- . . future particle
am to you (f.s.)
g to do, to be
ig he does (here: "God")
rb:i God
. fa?ma
iwa mrhbang , hatin anbyi Welcome. You are a
axata;.ay vary t:gid great guest.
anbyi (m) guest
tanbyiwt (f) guest
inbyawn (m) guests
tinbyawin (f) guests
axatar (m) great, big
taxatart (f) great, big
ixatar: (m.p.) great, big
tixatarin (f.p.) great, big
ay to
LT A to us (we have)
d z>t) proximity particle
tgid you (s.) are

iy?bam lxi? , am: tad:artinw
aya lhmdul:ah
’ am:
~inw

aya

wilyam

7-

Thank you. I feel at
home here.

like

mine

this
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husa

iwa m€ nwan waman , awid

anem:r atay .

m¥

nwan

awid

ad- (--->a-)

nem:y

fadma

mand:iyun ag: tem:ar: ¢

mand :iyun
ag:
t:vm:a{
tiem:ar:
) pusa

Basd s:init iwilyam adiem:r .

Sasd
s:init (f)

wilyam

la ,vyas °em:r Bg:n:it ,
nk: urs:iny .

yas
sg:n:it

siin

sy

urs :iny

nk;

nksn:it

@usa

wax:a , bismil:ah .
bismil:ah

If the water is boil-

ing, then give it to
me to make tea.

LF
they boiled (water p.)
you bring

future particle (see gramma-
tical notes)

we will make tea, we will fill
up

Who is going to make
tea?

who, (which one of you m.p.)
who (relative)

habitual form (VH) of / m:r/
participle form )

Give the tray to
William to make tea.

give him
the tray

No, you Jjust prepare
the tea yourself. T
do not know (how to).

just

you yourself

to know

I knew

I do not know

I

I myself

In the name of God.

This is said before starting
something, eg. eating, drink-
ing, stepping into a house




wilyam

y:ih , dans:a atay , walayn:1i
urid: am: wa .
dans:a
urid:
urid am: ta
muha

tn:idi urdats:am yas lg:hwa .

Unit 3
than yours, working
in the field early
in the morning or pay-
ing money, etc.
wilyam
walayn:i lk:as aya ! Oh! What an excellent
glass.
urdZin swiy atay am: wa I never drank (such
good) tea like this.
walayn:i here = Oh! What an excellent.
(can mean Oh! What a terrible)
lk:as the glass
aya this
urd%in never
SwWiy I drank
atay tea
- wa (m) this
ta (f) this
@usa
isdats:am atay ytmazirtn:un Do people drink tea
mad uhu ? in your country or not?
sSwW to drink
is- question introducer
(interrogative mode prefix)
dats:am you (m.p.) drink
tamazirt country
-n:un yours
mad or
uhu no

Yes, they drink tea,

but it is not like this.
we drink
not
not like this one (f)

But you told me that
(in America) people
drink (only-nothing
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but) coffee.

ini to say

trngid you said

tn:idi you told me

dats:am you (m.p.) drink

as Just, only, nothing but

wilyam
y:ih , walayn:i ¢d:an win:a Yes, but there are
days:an atay . many peovle who drink
tea.

walayn:1i but

cd:an they are numerous

ed:u to be abundant

win:a those (m)

tin:a those (f)

days:an they drink

3.2 Grammatical Notes

The Verb*

In Tamazight there are two stems for each verb:

(a) Simple Verb Stem (V) which is translated here as the
English infinitive and is identical with second person singular

imperative. Thus: sl:m 'to greet!

sl:m 'greet! (you s.)!
(V) is the form under which a verb form is listed in the dictionary
(an ideal dictionary of Tamazight).

(b) Habitual Verb Stem (VH) which is derived from (V) by
certain rules. (VH) of /sl:m/ is /t:sl:am/ which can be trans-
lated as an energetic imperative 'Do greet! (you s.)'(more fre-
guently 'get in the habit of greeting'). (VH) of /xdm/ is /xd:m/.

Certain tenses and modes can be formed from (V), others from
(VH). The imperative, the aorist of narration, the past tense
(in affirmative, negative, interrogative and negative-interrogative

* For more information on The Verb and other grammatical cate-
gories consult: A Short Reference Grammar of Spoken Tamazight
by Ernest T. Abdel-Massih.
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modes ), the future tense (affirmative and interrogative "will"

type modes), and the past participle are derived from (V). From
(VH) the following structures can be derived: energetic imperative,
negative imperative, interrogative future - QW (question word) type,
negative future, the present tense (in affirmative, negative, in-
terrogative, and negative-interrogative modes ) and the present and

future participles.

The Imperative

The Imperative is formed by adding the following suffixes to
(V): (PNG = Person, Number, Gender)
Imperative /-P N  G#/
e m, £ /-B#/
2 m S
2 i /-nt#/

n

el s

Thus, from /sl:m/ 'to greet' we derive the following imperatives:

sl:m Greet! (you s.)

sl:mat Greet! (you m.p.)

sl:mnt greeb! (you f£.p.)
Notice:

(a) a Simple Verb Stem (V) ending /-u#/ or /-i#/ will have
the suffix /-yat/ (rather than /-at/) for imperative of second

nerson masculine plural (/-P N G#/): e.g.,

d:u to go

A 1 Go! (you s.)
d:uyat Go! (you m.p.)
d:unt Go! (you f.p.)
ini to say

ini Say! (you s.)
iniyat Say! (you m.p.)
inint Say! (you f.p.)

(b) A Simple Verb Stem (V) ending in /-y7/ changes its
/-y#/ to /-i-/ in /-PENDGm#/ imperative: e.g.,

asy to carry

=81-
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asy Carry! (you s.)
asyat Carry! (you m.p.)
asint Carry! (you f.p.)

Person Number Gender Affixes (/-PNG-/)

There is only ONE paradigm expressing Person, Number, and
Gender (/-PNG-/) attached to either (V) or (VH) for the forma-
tion of the different tenses and their modes (which are achieved
by the prefixation of different particles. ).

/-PNG-/ affixes
(for (V),(VH) - all tenses and modes )

& i
you Li-g
he s
she t
we n
you (m.p.) (¢ m
you (f.p.) t__ nt
they (m) n
they (f) nt
Notice:
(a) 1st person s. Suffix /= /---s/q:/ if (V) ends in /«/ -
zdy to dwell
zdq: I dwelt

(b) 3rd person m.s. prefix is /i-/ before consonant and /y-/
before vowels

sl:m to greet (V)
isl:m he greeted
an:ay to see (V)
yan:ay he saw

(¢) 3rd person m.p. suffix /-n/ --=->/r/ if (V) has final
/=Bl OF —cmesinlf 4F (V) has final /-1/.

dn:r to make tea
SMIr: Lem:irn) they (m) made tea, they (m) filled
-820.
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Aorist 9£.Narration

glil
s1il: (<sliln)

to rinse

they (m) rinsed

(The Aorist is a dependent form, i.e. utterance non-initial,

that can mean past, present, future or even imperative depending

on the tense of the initial verb.)
The conjugated (V) is called the Aorist of Narration which is

simply any (V) + /-PNG-/ affixes.

/-P N G-/
1 s m,f
2 S m,f
3 s m
3 s f
1 p m,f
2 p m
2 P f
3 p m
3 p f
Affirmative Future
/ad-/

fixation of

(i.e. (V) + PNG Affixes)

Thus:

/-P
1

w Ww N

w w P

m om n n =

(ol Bo B o B

ct

sam@
samh
samﬁ
samé
samh
samﬁ
samh
samﬁ
samh

is the future particle.
the future particle /ad-/ to the Aorist of Narration

"Sl:m”

G
m
m

-/
, T
%4

to greet

ad
at:
adi
at:

an
at:
at:

ad
ad

8d.:
sl:
sl:
sl

sl:
sl:
sl:
s ¢
sl:

Thus /samh/ 'to forgive':

v
d

m
nt
n

nt

The future is formed by pre-

=<

2 8B B B

nt

8 B B B8 B

nt
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Notice:

(a) /-d-/ of the future particle /ad-/---- /-t-/ before
another /t-/ (i.e. if (V) has initial /t-/ this occurs
with 2 s., 3 f.s., 2 m.p., 2 f.p.

(o) /-d-/ of the future particle /ad-/ drops before /n-/
of 1lst person plural.

Likewise the present tense is formed with the same /-PNG-/

added to (VH) and present tense prefix /da-/: e.g.,

sl:m to greet (V)
t:sl:am (VH) of sl:m
/=P N G -/

1 S m,f da ft:sl:am| vy
2 s m,f dat ft:sl:am|d
3 s m day ft:sl:am|d
3 s f dat [t:sl:am

1 e I dan ft:sl:am

2 P m dat ft:sl:amim
2 D i dat [t:sl:amint
3 D m da ft:sl:amin
3 D f da [gl:am nt

3.3 Drills 1

A. Conjugate the following verbs in all /-PNG-/ in
(a) the imperative
(b) the Aorist
(c) the future

v Meaning
sl:m (xf) to greet
cawn (i) to help
ns (y) (yr) to spend the night
mun (d) to accompany
rhb (s) to welcome
zdy (y) to dwell

samh (1) to forgive
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Z:inz

awy
XU
iffidi
ini
d:u
K

xdm (y) (yr)
kim (y) (yr) (xf)
7 sutd

awd
o
B
swW

SW

r

(1)

e

B. yal:ah answ atay

K:ray and:u yr s:uq:

Given:
SW
t$
Sy
d:u

FTorm the followirg sentences:

Let
Let
Let
Let
Let
Let
Let
Let
Let
Let

C. m:a

us
us
us
us
us
us
us
us
us

us

drink coffee.
buy soap.

eat meat.

buy bananas.
(f.d.) go to
(f.p.) go to
eat bread.
buy tea.
(m.d.) go to
(m.p.) go to

, ad:ud at:sl:md
xf 1l¢il

the
the

the
the

to sell

to bring
to be bad
to eat

to say

to go

to visit
to work

to enter
to prepare
to arrive
to make tea
to give

to drink
to shop

Iet us drink tea.

Let us (m.d.) go to the market.

to drink (V)
to eat (V)
to buy (V)
to go (V)

mountain.

river.

mosque.

threshing grounds.

1
O

Wl

Mother, come and say hello
to the young man (in order

to say hello...)
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Notice: ad:ud = come! imperative /—P2NS#/ + at:sl:md =
future /-P2NS—/
amuha a¢li d:uyat Muha and Aly, come and say
at:sl:mm xf 1eil hello to the young man.

Notice: d:uyat P2Nme imperative, and at:sl:mm-PngGm- future.

Form the following sentences:

L

2
3.
kL.
5.
6.
T
8.
g

Come in and have lunch! (s.) (come in order to have lunch)
Go and work! (m.p.)

Come in and make tea (s.)!

Come in and greet the guest! (f.p.)

Go and work! (s.)

Come in and greet the young man! (m.p.)

Go and help Ali! (s.)

Enter to greet William! (s.)

Go to the market and bring (some) grain! (m.p.)

10. Come and eat bread and butter! (f.p.)

D. Translate into Rerber:

l‘

®

O oo~ O\l =W

I will drink tea.

She will eat meat.

We will visit Rabat.

They (f.) will enter.

We will greet the guest.
They (m.) will work.

He will greet the young man.
I will help the young man.
She will accompany Muha.

10. We will take lunch here.

E. Translate into Berber:

1.

Oy Jt &= W o

Aly is Muha's friend.

Fadma is Muha's friend.

Aly and Fadma are Muha's friends.
Mimuna is Muha's friend.

Mimuna and Fadma are Muha's friends.
Muha met Mimuna in Midelt.

- 86~
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7. Muha works in Rabat.

8. Mimuna works in Midelt.

9. Muha took Mimuna with him to visit the family in Rabat.

10. Mimuna speaks Arabic.

11. Muha speaks Berber.

12. He speaks Berber and Arabic.

13. She speaks only RBerber.

14, Husa greeted Mimuna.

15. She greeted Mimuna.
F. Translate into English:

This exercise is on tape in the language lab.
G. Translate into English:

This exercise is on tape in the language lab.
H., Translate into English:

This exercise in on tape in the language lab.
I.

1. ya}:ah answ 1lg:hwa

2. yal:ah ant§ d:cam

3. yal:ah and:u yr s:uq:

Substitute for the underlined words from the following list
using a suitable word that agrees with the verb of the sample sen-
t ence. Form five sentences based on each of the above sentences.

Iist:
Liew »Zdsbun 11. taybalut:
2. aman 12, z:nbuf
3. 8s:uq: 13. r:st |
4. t:f:ah 14. atay
5. ay:u ) 15. ayrum
6. tad:art 16. 1hlib
T. aksum 17, s;abun
8. atay sn:cna°c 18, ig:ayz
9. asif 19. tmzgida
10. 1mSmas 20. 1q:amiza

-87-
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4,1 imaziyn dlq:acidansn
Berber Traditions

husa
" .
walayn:i ts:nd

itmazivyt awilyam .
mani yastrb:ad ?
walayﬁ:i
ts:nd

mani

as

(mani as --> mani yas)
?b:a

t{b:ad

wilyam

ylik:ul ymalik:an .
lik:ul
malik:an
@usa

max ?

wilyam

t:afad adisiny
mas sawaly iymaziyn ,
salxtn xf tacidtnsn ,
dlg:acidansn .

t:afad

adisiny

ma,

mas

sawaly

sal (xf)

salxtn (>salytn)
tacist

-nsn

lg:ac1lda

-89~

You speak (very good)
Berber, William.
Where did you learn it?
oh! - but
you know (past used to express

a fact)
where
it
where to it
to learn

you learned

At school in America.
school
America

Why ?

In order to be able to
speak to the Berbers and
ask them about the way

they live and (know) their
customs.

in order to
know (future)
what

with what

I speak

ask (about, on)
I ask them

life

their (m)

custom, habit
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husa

nk:ni inslmn ay nga
lﬁmdulzah . dant :amn
s;b:i dwawalns .

mé:n da urdas:an

g:rab ula dat:qm:ar: .
ag:d g:ar:u igé lvib .

clihal kul:Si dayd:zal:a lxutbt

nk:ni

ay

nga

amn

dant :amn

awal

-ns

md:n

da

din:

sw

das:an

S:rab

am:r
éat;qm:ar:(</dat:gm:ayn/)
ur..:ula.

ag:d

g;ar:u

iga'

leib

elihal

kul:&i

é:al:

%:zél:a

da&d;zal:a @:dait:za%:a )
lxu?bé i ’

We are Moslems and be-
lieve in God and in
His words. People here
do not drink, nor do
they gamble. Even ciga-~

rettes are considered

bad. Almost everybody
prays the Friday Prayer.

we
who, that

we are

to believe, trust

we believe (present)
speech, talk

his (of him)

people

here

there

to drink

they drink (present)
alcoholic drinks

to gamble

They gamble (present)
neither*__nor

even

clgarettes (m)

he is, it (m.) is

shame, shameful

almost

all, everybody, everything
to pray (s.f.)

VH (Habitual Form) of /z:al:/
he prays (present) e it
Friday Prayer
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wilyam
irmdan ? 1isdatt:azumn How about Ramadan?
mad.uhu ? ) Do you fast or not?
azum to fast (V)
/ t :azum VH (Habitual Form)
datt :azumn they (m.) fast it
’ @usa
yv:ih , ag:d lwasSun Yes, even kids twelve
I ntnacsr ¢ém dat:azumn . years old fast.
j‘ ag;d ] even
% lwaSun children
ﬁ tnacsr twelve
‘ﬂ cam year
i dat :azumn they fast
R - ’ wilyam
i y:ih ! iyad:ay Oh! (is that so?)
| vay 8a 8a , ma dast:g:am And when you have a
| sick person what do
you do?
| i and (sentence initial or
utterance)
f | ad:ay when
8 Ve Sa Sa someone is sick
: ay to reach
yay it reached
ﬁ ga something, somebody
w t:g:a VH of /g/ 'to be, to do!
@usa

dadng:ar id:alb
adasyaru .

e
gq:ar
dadnq:ar

d:alb

S~

We call the religious

teacher to write.
(implied is the word
amulet)

to call (V)
VH of / r/ 'to call!

we call (pres. with proxi-
mity particle /-d-/)

religious teacher
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aru wrote (here: write an amulet)
yaru he wrote
wilyam
is datZ:u%uynt tir:a nd:ald ¢ Does the writing of
¥ the sheikh cure him?
zZ:y to be cured (V)
%:uly Causative (SV)
% :uzuy Habitual of the Causative (SVH)
tir:a the writing (Noun from
/aru/ ‘'to write')
husa
am: yism r:b:i . Sure.
am: like
ism name
rb:i God
pabad (onrbed) of God
wilyam
ma dat:g:am itmyriwin ¢ What do you do for
i marriages?
ma what?
dat:g:am you (pl.) do
tamyra (f.) wedding
timyriwin weddings 3
tmyriwin Construct State (CS) of
g /timyriwin/. Here the CS
occurs because the noun
follows the preposition /1/
'for, to'.
husa
ad:ay yawd 1°¢il xf yiwl , When the young man
) b o S B reaches the age of
dasnt.x?a{ tarbat: n:as it:ie¢Zibn , marriage, we choose
dant:awy s:k:r , t:igni , dlhn:a , a girl whom we think
. e Y : will please him. Then
n?.u at:ns:utr ilahlns , we take sugar and dates
m§ qlb: , dat:d:un leil and henna and go and |
. . : ask the girl's hand
t:rbat: , dlahlnsn ¥1 lbiru from her parents. If \
adgden . tamyra sixfns , they agree then the

boy and the girl and
the parents go to the

dat:nt:g:a ys:if ad:ay nsy:f .
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ad:ay

awd

ya&d

1011

iwl

xtar

n;a'
it:iezibn

dant :awy
s:k:r

tigni

lhn:a

d;u

s:utr
at:ns:utr
lahlns

gbl: (>gbln)
dat:d:un
1biru

¥l lbiru (>yr lbiru)

Y7 (=pyl/-#1-)
qde
adgden

tamy ra
sixfns

dat:int:g:a
s:if
sy:f

nsy:T

office (of tThe Judge )
to register. The wed-
ding itself takes
place in summer after
we harvest the crops.

when

to reach

he reaches

the youth

marriage

to choose

who

'pleasing' present parti-
ciple {used with /n:a/)

we take

sugar

dates

henna

to go

to ask for (V)
we ask for her
her parents, family
they accept
they go

office

to the office (city, town,
village hall where Official
Certificates are issued)

to
to register a marriage

in order to register the
marriage

the wedding

itself (>/ixf/ 'head' which
refers to 'self').

we do it (f.)
summer

to harvest the summer
crops

we harvest the summer
crops
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.2 Story Based on Unit 3 and Unit 4

imyus:an muha dwilyam yr:bad n:ay zmen . wilyam
dayxd:m dlhuk :uma nmaiik:an yr:baé .. yun was: , yawy muha
wilyam say% cy:a$§ ad:k:in sayé uxémns . husa , b:as nmuﬁa e
ifrh 1l:iy asisiwl wilyam stmaziyt . vyas aﬂ:a diwdn , iné
husa ifadma at:%:udd ig8usn , ts:nw aman . lziy.swan até& g
i¢2bas i&ilyam bz:af . day in:asn ymalik:an urdas:an atay sn:<nac¢

l:iy isal husa wilyam many irb:a itmazivt , day in:as
wilyam ylik:ul ymaliﬁ:an o LI1y tisal.max » in:as t:afad adyisin
mas isawal iymaziyn , isaltn xf tacistnsn , dlg:acidansn .
day in:as husa , md:n ytmazirt inslmn ay gan , urdas:an Eiral., :
ula dat:gm:ar: . l:iy tisal madat:g:an ad:ay yay 8a Sa ; iﬁ:as
husa dadé:ar; id:alb adasyaru . day isalt altu xf tmyriwin .
in:as husa ., aé:ay yawd 1le¢il xf yiwl , dast:xtar: ayt.uxamns
tarbat;.n:as it:i<Zibn ., dat:awin s:k:r |, t:iéni , dlhn:a ,
d:un at:s:utr: ilahlns , ms§ gbl: , dat:dun 1eil g t:rbat : s
dlahlnsn y1 1lbiru adq?en . tamyfa sixfns dat:t:g:an yg:if r

n:ay where (conjunction)
' (n:a +y 'which is')
Zme to meet

awy to take

k: to visit, to pass by 1
frh to be happy

l;iy when (conjunction)
siwl to speak

yas an:a as soon as

awd to arrive

Yr. to call

i%rd he called (+ prox.)
bz :af much (a lot)

day then

ini to say

tamazirt country

sal to ask

ad:ay when (conjunction)
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\

altu

vl lbiru (>yr lbiru)

4.3, Grammatical Notes and Drills
4,3,1 1Interrogative

(for more information on this subject, see: A Short Refer-
ence Grammar of Tamazight)

Question Words:

nay

?

mag:ms (Kmay ims)
(ms 'to be related to')

ma,
mat:
mi
mani
mayr

?
a 72
?

?

?

milmi *?

mani lug:t

again
to the City Hall Office

who?
who is (m.)?

what?

what, which?

who, what?

where?

where?

when?

when?

whose?

how?

how many? how much?
why ?

WNYeooof

whose (object is (m))
whose? (object is (f))

Answer the following questions (based on Units 3 and Ly

milan 7

mim¥ ¢

Shal 7

méx 2

max al:ly 2

win mi

tin mi

4,3.2 Drills

A.
1) mag:ms wilyam ?
2) mani y¥m® wilyam dmuha
3) mayr d:an ? :
4) isis:n wilyam itmaziyt
5) mani yasirb:a ?
6) max ¢ ‘
7) max al:iy if?é husa

8)

is dat:azumn imaziyn

-95-

?

2

?

?
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9) ma dat:g:an imaziyn ad:ay yar 8Sa fa ?
10) isdatZ:uZuynt tir:a nd:alb ?
11) ma dat:g:an imaziyn itmyriwin 2

12) milmi a dat:sy:afn imaziyn ?

13) isdas:an ata& sn:ena¢ ymalik:an 2

14) may dayxd:m wilyam ?

15) max al:iy yiwy muha wilyam sayt <y:a8§ 2
16) max al:iy iyra muha imays ?

17) isieZb watay.iwlyém ?

18) isdas:an imaziyn ¥:rab ?

19) isdat:qm:ar: imaziyﬁ ?

20) milmi éy dét:g:an imaziyn timyriwin ?

B. Answer the following general questions:
1) mayr id:a <li 2
2) mism wask:a ?
3) istrid lq:hwa ?
4) mani luqg:t ay dit:cayad d:alb ?
5) milan lwaduna % )
6) mim% dat:g:ad iwatay ¢
7) shal aya ?
8) max al:iy id:a muha sayt ¢y:as ¢
9) id: igrn8 aya °? )
10) milmi ag:t:d:u mu?a yr tmsgida ?

c. id:a muha yr s:uq:
mayr id:a muha ?
For each of the following sentences form a question.

1) wilyam amd:ak:1l nmuha ag:a .

2) wilyam dayxd;m yr:béd .

3) t:afad adik: yr ¢li

L) 1la , riy aman .

5) 1lxux dz:nbue .

6) win eli .

7) dat:g:an imaziyn timyriwin ys:if
8) rbein ryal i

~G6-




Unit 4

9) tsfud dumnasf .
10) wilyam dmuha dhusa ag:swan atay .

D. Translate into Berber
1) William learned Berber at school in America.
2) John is Aly's friend.
3) John visited the village of Ayt Ben Ichou.
4) In America people do not drink mint tea.
5) Aly and Fadma and their families went to register the

marriage.

E. Translate into English:
(This exercise is on tape in the language lab).

¥. Listen to the story on tape in the language lab and answer

the gquestions.
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5.1 Kinship Terms

A.

1%d:
b:ahl:u

nan:a
~ m:ahl:u

b:a )

m:a

Father's Family

Tmsil
*t:i
mm:is nem:i
il:is nem:i
mm:is net:i
il:is net:i

mm:ls nem:is nb:a

em:is nb:a
Mother's Family

xali

xalti

mm:is nxall
1l:is nxali

mm:is nxalti
il:is nxalti
¢t:1is nm:a

yme. / (p1)
ut:ma / (pl)
mmsi

ilzd

mm:is nut:ma
il:is nyma
argazinw
tamd ;ut :inw
mm:is ﬁil:i
lwa¥un nil:i

mm:is nmm:i

grandfather (term of reference)
grandfather (term of address)

my

my

my
my

my
my
my
my
ny
my
my
my

my
my
my
mny
my
my
my

my
my
my
my
my
my
my
my
my
my
my

cg
=

!

fa

grandmother fa

father
mother
uncle fa
aunt fa

cousin (m) fa
cousin (f) fa
cousin (m) fa
cousin (f) fa
father's cousin
father's uncle

uncle mo
aunt mo
cousin (m) mo

cousin (f) mo
cousin mo
cousin mo

mother's paternal aunt mo fa si

brother

sister

son

daughter
nephew si
niece br
husband

wife

grandson da
grandchildren
grandchild SO

mo

mo

br

br
br
si
si

fa fa br

by
si
br
br
si
si

SO
da

510)

SO

fa

mo

S0
da
SO
da

o)
da
S0
da
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lwatun nmm:i
adg:al (m.s.)

my grandchildren
in-law (m) wi br
wi si
wi fa
wi mo
wi mo uncle, etc.

This term expresses the relation between man and all the(male)

members of his wife's family and vice versa except for the

relation between wife and husband's family (See E and F below).

tadg:alt
édé;alinw
tadg:altinw
idﬁian
tidulin

fem. of above term
my in-law (m)
my in-law (f)
in-laws (m.p.)
in-laws (f.p.)

E. The wife in relation to her husband's family (terms of reference)

amyar
tamyrart
alus
talust

hu fa
hu mo
hu br
hu si

F. The wife when calling them (terms of address)

em:i mu@a
xalti ¢ isa
eldi

fa?ma

5.2 Conversations
A.

mat:a tad:artin: m:sin
S:razm izgzawn 9

mat:a
-in:

m: (f)
bu (m)

Uncle Mohammed for hu fa

Aunt Aisha for hu mo
Aly for hu br
Fadma for hu si

wilyam
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Whose house 1s that

over there with the
two green windows?

what
that
of (=mother of, that (f.) of)
of (=father of, that (m.) of)

h
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s:rtm  (m) window
%:rain  (p) windows
azéza (m.s.) blue/green
izgzawn (p) blue/green

mu@a
tin ®m:i . vas imSin:a t:ibna . It is my uncle's. He
just built it.

tin (f) it is of
Yas Jjust
im¥in:a Jjust
bnu to build
ibna he built
ibnat: he built it (f)

Notice: Pronominal affixes are movable particles. Here /t:-/ is
preverbal because of the conjunction.
wilyam

Whose horse is in

winmi iy:isin: g:mi l:bab ?

win

winmi

iyiis

imi

vy + imi---2g:mni

lbab
n + lbab --1:bab

win mm:is nem:i .

ya%:ah and:u sigran ,
adaSsnety igrann:y .
lgrin: axatar yl:ant tmzin
win urgaz nut:ma . waﬁ:
tamans yl:an yirdn win <m:is
nb:a . wan: urin:as
yuril:i walu win b:as

ntmdut: nyma .

muha
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front of the door?
that of
whose
horse
mouth

in front of, at the entrance
(Iit: in the mouth of)

door
of the door

It is my cousin's. Let
us go (in order to)
show you our fields.
That big field where
there is barley belongs
to my sister's husband,
that one near it where
there is wheat belongs
to my father's uncle,
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igr
igran
snet
sne ty
-n
axatar (m.s.)
taxatart (f.s.)
iti
l:ant
tim§in
argaz
wan:
tama
ns
irdn
win
urin:as
walu
Bl

ma,r id:a b:ag§ 2

may r
id:a
b:a

id:a ad:yawy yun uhuli

adyawy
d
ahuli

may tira 2

wilyam

muha

wilyam

that one where there
is nothing (planted)
belongs to the father
of my brother's wife.

to (prep.) before nouns that
have initial vowels.

field

fields

to show

I showed

our (pronominal affix)
big

big

to be in

there are (f)

barley

husband (man)

that one

besides

him/it (m) (of it, m.f.)
wheat (p)

is of (belongs to)
beyond it

nothing

Where did your father
go?

where
he went
my father

He went to bring a
sheep.

he will take
proximity particle
sheep (m), ram

What does he want it
for?
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ira he wanted
il it (m).
muha
adasivrs In order to kill it.
Yrs to slaughter
wilyam
max 9 Why?

isurts:ind lg:a<ida imaziyn
ayn:a tga ? ad:ay yursn
did:u unbyi zy tmazirt ibedn

dasyr:sn itmyrust .

LA 4 LR ]

muha

Don't you know the
Berber' s custom? When
s they have a guest from

a far country they kill
a sheep for him.

ts:nd you knew
ayn:a how
ad:ay when (conjunction)
bed to be far
ibedn far (which is far)-past participle
daY?:§n they kill
tamyrus slaughter animal, sacrifice
30 wilyam
sy . walayn:i urgiy Sa wnbyi . I know. But I am not
tad:artinw aya lhmdul:ah . a guest. This is my |
. house.
isin to know |
s :ny I know
walayn:1i but
ur- negative particle
tad:art the house
aya this 1is

uril:i $:k .
walayin:i anbyli i¢z:an
ay tgid .

il:a

gk :a

muha

There is no doubt (about
that). But you are a
great guest.

there is

to doubt
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5:k doubt (N.)
ez ya to be dear
i%Z yan great, dear, who is dear
(participle)
ay that
tgid you are
5.3. 1lg:isat Stories (Story Telling)

ylq:acida imaziyn urdat:g:isn 1bdiyat Yas al-drnt tilias 4
?lahq l:at:inin m§ dat:g:isn 1hd1yat swas: , urdayt 1211 unbdu .
lhdlyta yg:ist: hm u em:is nmuha ytad:art 1l:bagir arcaz
nut :mas mnuha I8 sndxyran l:iy 1ga ymsi xf wilyam .
Y rsn 1tmyrust gn $:wi t:utliwin , dd:waZn uksum , dwiyful:usn ,
diq: érlyn nd:fam . iwa y<zbas wutsi ywiiyam bz:af ¢ad .
ihadr ?ﬁ:i seid b:a@l:u nmu@a , deg:a em:is nb:as nmuha 5

dmimun xalis nmuha , dhd:u mm:is nm:is nmuha 5 dfadma tamd ut:

nem:is nmuha , deifa yl:is net:is nmuha dlbaélr ymas nmuha 5

drabha wt:mas nmuha , dmd:n yadnin

lg:ist nt¥ir:atin db:ansnt

in:a% il:a yun urgaz yurw snat ntSir:atin . day tm:t
mayt:snt , q:imnt yas yr tadna . yun was: , tn:as lwrgazns
"vas zltnt" . day iSasnt b:ansnt tadut: tabx:ant t:umlilt ,
in:asnt "tabr:Bant dz:int: al: tg tumlilt ,tumlilt dz:int: al:
tg tabr:sant" . day d:unt saybalu d:aw necari day in:asnt
"dz:int . hay:i d:iy ad:b:i. tifg:ayin" . id:u nt:a y<vq:d
yun wat:ar:u yr saxlid%z , arik:at uzwu at:ar:u art:inint "il:a
baba 1:ayt:b:y tifg:ayin” . o

al:iy sm:lnt , d:unt vr adrar , afnt:n: walu . vaydnd:
samazir afind: walu . arsmut~urﬁt $a yblei¥n adgint taxamt al:iy
t:gant afnt yun ikzin . k:u tadg at: dav ursntdit d:u yizm .
day arasit:ini yvkzinn:a "qaw gaw urt:t:ad tlrbatlna mahd Laiy" o

day yut ytSir:atinn:a tga tahyut: , day trrs 1yk21n 3
day id:ud . ursnt yizm itstnt . C 34

g:ls to tell stories, narrate

Eigzig habitual form of /q:is/

o) =
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lhdiyt (f.s.)
lﬂdiyat (f.o.)
al:

dr

é;nt

til:as g
«lahqg:
l:a:(~/—da—/)
ini

t:ini

as:

swas:

izil

tiizil

anbéu.

n:a

-asn

I

i, ran
e @

imnsi

story

stories

until

to go down

they (f) went down
darkness

because

present tense prefix

to say

Habitual form of /ini/

day

during daytime

to be good

Habitual form of /izil/

crop o

who

to them (m)

to call

participle: called (here=
invited)

dinner

Note 1: initial /#i-/ of a noun following a word ending in a
vowel e.g. /-a#/ (e.g., /iga/ ) will be transcribed as /#y-/.
This also applies to verbs having /#i-/. See Note 2 below.

xf

T8

&l

tutliwin

d:azin

é:waén

&iyful:usn (>winiful:usn)
ag:sri

iq:ériyn (m.o.)

yeééas (< /i<%bas/)

for (on)

to slaughter

roast

liver and fat kebab
stew

different stew dishes
of chicken

a big plate

platters

it (m.) pleased him

Note 2: See Note 1 above (/-a#/ + /#i-/ -=—/-a y-/)

bz :af cad
ywilyam (>/iwilyam/)

very much

to William

here the vowel is /-i#/ whereas in the previous examples it is /-a#/
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See Notes 1 and 2 above (vowel # + #i- --->vowel -y-/
yadn other
yaénin others
yl;is «/il:s/) his daughter
See Notes 1 and 2 above
wt :mas his sister
Note 3: /-a#/ + /#u-/ --=/-a w-/ (not a very common occurrence)
in:as he told you
ili to be
il:a there was
arw to give birth to
day and, then
m:t to die
g:im to stay
N T with (at)
tasna here: step-mother (usually
second wife or co-wife)
z1 to lose
vas zltnt Get rid of them! (f.)
8 to give
tadut: wool
abx:an (m.) black
umlil (m, ) white
abr:8an black
az s to beat
d:aw under
hay:i Here I am
b:y to eut
tafg:ayt a small piece of wool
eq:d to tie
yeq:d (</i¢q:d/ after a vowel) he tied
at:ar:u a can
ailiéz tree
w:t to beat
k:at V.H., of /w:t/ to beat
arik:at he started to beat
ar- inchoative prefix, denotes

'starting an action'
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azwu
art:inint
ad~vyar
yT aé var

af

smut :r

ableid

iblei¥n

adgint

ikzin
k:u
tadg:at:
izm.

ts

tta
urt:t:ad
mahd:
l:iv

tahyuts (f.)
ahyud (m.)

5.4 tas:act
ghal tas:act

lwhda
% 0k
t:lata
r:bra
ixmsa
s:t:a
s:bea
t :mnya

t:gca ~ tiseud

1l<8ra
lhdacs

t:nacs

?

the wind
they said (thought)
place

to a place (grammatically
this should be /sadyar/)

to find

to collect

a piece of old cloth, rag
rags

in order to make, that they (f)
may make

small dog, pPULPY
every, each
evening

lion

to eat

VH of /ts/ to eat
do not eat

so long as

I am (here), I exist
crazy, fool
crazy, fool

Time (Telling Time)
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What time is it now?

It's one o'clock.
It's two o'clock.
It's three o'clock.
It's four o'clock.
It's five o'clock.
Itls gix o'clock.
It's seven ofclock.
It's eight o'clock.
It's nine o'clock.
It's ten o'clock.
It's eleven o'clock.
It's twelve o'fclock.
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t:lata wns: It's 3:30.

~ t:lata éumnasf
Note: /u-/ before nouﬁ ='and' (<Arabic). Also notice /#u-/--->
/#w-/ if it is preceded by /-ai/. (Not a very common occurence).

t:seud uns: It's 9:30 .

~ tisoud éumnasf

s:t:a wrbe | It's 6:15.
t:mnya wrbe It's 8:15.
s:t:a q:i: rbe It's 5:45.
lckra wedra It's 10:10.
lhdas® uxmsa It's 11:05.
s;bea Wedrin It's 7:20,

~ 8s:brea wéulut

t:na<s uxmsa It's 12:05.
lwhda we¥rin It's 1:20.
~iwhda wtulut

E:ué.uxmsa we Brin It's 2:25,
r:bea uxmsa wesrin It's 4:25,
;:b¢a g:l: xmsa It's 3:55.
1ckra g:1l: xmsa wesrin It's 9:35.

g sbea q:l: <%rin It's 6:40.

~ s:bfa g:1: tulut

t:iseud g:1: <srin It's 8:40.

~ trseud goels tulub

t:imnya q:l: <éra It's 7:50.
t:scud q:1: <bra It's 8:50.
r:bca yir xmsa' It's 3:55.
%:ué q:l: xmsa It's 1:55.
r:bea niSan It's 4:00 sharp.
s:t:a nidan It's 6:00 sharp.
t:mnya wns: ns:bah It's 8:30 a.m.
t :mnya Wns : né:id. It's 8:30 p.m.
tinack ng:id Tt's midnight.

t:lata nd:g:at: ' It's 3:00 p.m.

.
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5.5 Months of the Year
n:ayr January
kbrayr February
éars March
ibril April
may u May
yunyuh June
yulyuz July
yust August
Stanbir September
stubr October
n;waﬁbir November
d:uZanbir December
yn:ayr in January
ymay :u in May

5.6 Drills

A. Shal tas:aet ? What time is it?

t;soud dumna§f It's 9:30.

Answer the above questions using:

1:15, 2:25, 8:05, 6:45, 3:30, 5:00 sharp, .55, 11:20, 10:15,
9:10, 2:30, T7:20, 4:25, 6:35, 8:00, 2:00 p.m., G330 Pelliay
10:30 a.m., 12:00 noon, 12:35, 6:20, 12:00 midnight, 4 4o,
2:55, 5:40, 8:15, T7:35, 7:30 a.m., 8:30 p.m., 4:05.

milmi ag:d:a muha yr frans °? When did Muha go to France?
y yust In August.

Substitute in the position of /yust/ using: February, Decem-
ber, March, November, May, July, April, January, October,
September, June

tad:art nem:i aya This is my uncle's house.
tad:art nem:i ayin: That is my uncle's house.
tad:rwin n*m:1i aya These are my uncle's houses.
tad:rwin nem:i ayin: Those are my uncle's houses.
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Substitute for house-houses using the nouns in the following

list. Form four sentences for each noun based on the above

sentences.

List

taxamt (tixamin) tent
igr (igran) field
asklu (iskla) tree
tagmart (%iyal:in) mare
iy:is (iy:san) horse (m)
tay:at (tiydn) goats
éhuli.(ihuliyn) ram
tixsi (ui:i) ewe
tafunast (tifunasin) cow
ayyul (ivyal) donkey
asrdun (isrdan) mule
iydi (iydan) dog (m)
tiydit (%iydan) dog (f)
mus : (imaé:ﬁn) cat (m)
timi¥:ut (timad:win) cat (f)
lbhimt (lbhaym) beast
aful:us (iful:usn) cock
taful:ust (tiful:usin) hen
aful :us w:aman duck

(iful:usn w:aman)
bibi (id bibi)
tabibit:

turkey (m)
turkey (f)

muha mm:is nem:1 ag:a Muha is my cousin (fa br so).

Fadma is my cousin (fa br da).

fadma il:is ne®m:1 ay tga

Substitute for the word cousin in the sentences above using:

mo br so, fa br, mo br da, fa, mo, so, si, mo br,

mo si da, mo fa, br, si so, fa fa , mo mo, br da, si da,
br so, fa si so, fa si, fa si da, my in-law (m), my in-law (f),

mo fa si, mo mo br, fa fa si, fa fa br so.
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E.

Translate into Rerber:

~N Oy Ul &= w N

9.

10,

Where is Muha?

He went to bring some apples.

Once there was a man who had two boys.

When they (f) finished they went to Midelt.

Rerbers do not tell stories before sunset.

William liked the food very much.

Lbashir, Muha's brother-in-law, invited many people to a
dinner in honor of William.

Akka, Muha's paternal uncle, Hammu, Muha's maternal uncle,
and Aysha, Muha's maternal aunt and many other people were
present.

Whose horse is that?

Whose house is that with the two green windows?

1

S |

-
H
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6.1 Sofa Talk after Dinner T

muha
milmi ay t:%ayd: ?
milmi
cayd
teayd: (>tcaydd)
ticayd: (>dteayd:)
hd:u
caydyd zik: as:a .
zik:
as:a
nbars§

an:ayys an:a t:zbrd l:iyn: g:nurar

an:ay
an:ayy
=%

ani;a

Zbr

t:5brd (<dtibrd)
ili y .
l:ivyn:

g:nurar (/-y#+fl-/ --=-g:

muha
manly ti:zdmd 2
mani
maniy
zdm
t:zdmd (<dtzdmd)
hd :u

advar n:ay dnzdm nk:inik:

as:m:a .

adyar

-133=

When did you come back?
when
to return
you returned
you returned (here)

I came back early
today.

early
today

3 I saw you from the
threshing grounds when
you were coming back.

to see

I saw

you (m.s.)

when

to come back

you came back towards me
to be

I was there (with /-n:/
particle of remoteness)

in the threshing grounds

Where did you bring
wood from?

where

where from

to collect wood
you collected wood.

From the place where

you and I got it the
other day.

the place
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n:ay
d
nzdm
nk:inik:
as:n:a
mu?a

ied:a uks$id dis: .

in which

particle of proximity

we brought wood

you (m.s.) and I (I and you)
the other day

There is much wood
there,

there is much, it is
abundant

to be abundant

wood
there

What did you do today?

I took Nbarsh's crops
to the threshing grounds.
I owed him one day.

to take crops from the field
to the threshing ground

to owe
one day

ie¢d:a
sdsu
(mainly inflected for third person)
akgid
dis:
hd :u
may tgid as:a ¢
muha
s:usiy inbari ,
tfaryas yun was: .
s:as
tfar
yun was: (gyun nas:)
nbarg

may dat:g:a tagmartns ask:a
ahd:u ¢

tagmart
hd:u
datsrwat i<g:a . max 29
srut
datsrwat
nbars

riy adis:sruty .

What are you going to

do with your mare to-
morrow, Hedou 2

mare

She is threshing grains
for Akka. Why?

to thresh
she 1s threshing grains

I want to use it to
thresh my crops.
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nsg t

adiz

adra

7 -
adg:

o

ma d

dat:

riy (= /iri/)
srut
adsruty

-is:-

rid at:g:anid al:

riwask:a .

m é

g:any

at:g:anid (cad+tg:anid)
al:

nbars

ca nd urufiy Za yadn .

aniy cad.

raca
af
urufiy
ad
hid. g
at:g:2d ask:a amuha 7

dat:g:ad (<g)

muha
d:uy vr nmidlt .
dat:d:uy
hd:u
?
muha
d:eut
xf
xf muha
L L
Yifi

I want

to thresh

I will thresh
with 1t

If you want to wailt
until the day after
tomorrow (then you
will get it).

if

to wait

you will wailt
until

I'11l try to find one.
If I do not find any,
I'11 have to wait.

to see, look for

to find

I did not find

here: "then"

What are you doing
tomorrow, Muha?

you are doling

I'l11l go to Midelt.
I'11l go

Why ?

Tor a case in the
court.

on / before nouns
on Muha
on / before pronouns

on me
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titn

Yifs
d®u
deaut (.}
@d:u

mi 2

o £oTRRIR g
win (m)
mi

muha

nngay nks dus id xf

waman as:m:a .

max

tsul altu
:a adhadr:

ixs

n:ay
waman
hd :u

? is tsul d:cutn:a urtatsm:il

sul
-n:a
sm:l
urta-
mu@a

as:mn:a , n:anay

§:hud .

° .

tsul aitu
n:an
nanay
ixs:a
haér
g:éﬁd
$:hud

hd :u

mag:hadr: iymnyin:un 9

on him
to sue
case

Whose? (Concerning
what, who?)

of (belonging to)

or

what, who
We fought, Said and
I, the other day over
water.

to fight

water (construct state)

? Why? Isn't that case
settled yet?

not yet
that

to finish
not yet

Not yet. The other
day they told us that
the witnesses must be
ready.

it (f.s.) is not yet
they said

they told us

it is necessary

to be present
witness

witnesses

Who was present when
you fought?
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may
hadr

mag:hadr: («may ihadrn) Notice:

iymnyin :un

muha

ihadr lhusayn nayteq:a dlbasir .

jwa d:iy adgny t:afad adk:ry
swi zik: .
nsat ylman .

gn
adgny
kK:r
swi
nbarg

ag:n:k: d:iy adgny .
mun dlman .
hd:u

iwa q:imat 8wi , st:awil .
iwa anbars , Q:isay yut l:q:ist
nZzha iwilyam gdiswvd .
gsim
tiawll
stawil
swd
nbayé

* o v . - s .
in:ad il:a %Zha in:a$ ik:r isyad tadw:art

g:brid
in:as "l:ayetik: s:ha

"
°

"bs:ha tadw:art aZha in:as

icawd ik: xT

" :ayetik: s:ha .

who

to be present
/ihadr:/ is past participle
(to).at your (m.pl) fight

Al Husayn of the family
of Akka and al Bashilr.
I am going to sleep

in order to get up
early.

Good Night.

to sleep
I'11 sleep
to get up
a little

Me too, I am going to

sleep. Good night.

Oh! Stay for a little
while. Nubarsh tell

one of the stories of
Jeha for Williamn.

to stay
slow
slowly

to listen

in:a% id:ud

in:a% 1:adid:zmac dba yinias "bs:ha tadw:art azha .

*

yun yadn in:as

s in:as

*This story is one of a series of Jeha stories collected on
tape in the field in the spring of 1967. The informant for
this series is a 42 year old native speaker of Tamazight.
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al:iy dyiwd yun in:as "b§:@a tadw:art aZha ", in:a%
iw:t: ,iy;fast: saxnfuf , iw:t: iY?fast: sag:mu .
in:as in:as '"max al:iy itgid aya aé?a ?" in:ad in:as
"dyi k:ir deivad yr s:ltan . n:iyad bs:ha tadw:art azha

thi:rd tyrfdit: iwg:mu !" in:a¥ d:und m:sducand yl lmhk:ama

dyund 5 inal al:iy diwdn yw 1lmalik: > in:ag in:as un:a
"l:aybarkfik: asidi Imalik: > nk:in n:iyas bs:ha ifha ,

isyad tadw:art , ik:r iw:tiyis saxnfur ." in:ag in:as
®

"max aZha al:iy tugid aya % isurid: hSuma Yif§ 2 in:a$
L] L]

urgaz bs:ha tadw:art , tk:rd tyrfdast: !" in:ad in:as

n

iwa z:al:ay xf rb:i dn:bi asidna . in:as in:as l:ahmsl:iclik:

an:bi ". in:as "cawd s:alat ¢l n:abi ". in:as
® L)

"
.

"l:ahmsal:1%1ik: arasul:ah in:as "cawday tazal:it: xf

n:bi ". in:as 1l:iy in:a amSis: , in:a$ iz°f lmalik: :
ik:r , in:as ik:r xf lk:rsi , in:as "iwa barak:a xlas: !
® L] ® .
is yurs sSa n:a t:inid mad Yas 1:ahmsl:ielik: arasul:ah 2"
L] - ® ® .

in:as in:as "iwa . ayn:a axf asyrfy tadw:art ayn:a .

ied:bi b§:@a tadw:a?t 5 b§:§a tadw:a?t s al:ly zefy
vrfvast: "
Vocabulary:
tadw:a?t tripe
abrid way, road
g:brid on the way
( ¥y abrid --> y ubrid ——>g:brid) Lit. 'in the street!
Zme to meet
t:¥me >d:¥mac VH of Zm® 'to meet!'
l:adid:Zmag whenever he meets (nearer)
dsa and (with) somebody

bs :ha congratulations
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Unit 6
i eawd he repeated (again)
yrf to throw at
i;Tfast: he threw it (f) at
axnfuf face (derogatory usage)
ag :mu mouth, face
m:sdu <& recipro-causative of
(d u 'to sue')
un:a that one
h&uma shame
is urid: is it not...? (Isn't there..?)
amSis: like that (thus)
Zeof to be mad at someone
barak:a enough
ba;ak:a xlas: Stop it!
ayﬁ:a axf.aéyrfy that is why (which on to
y him) I threw at him
<d:b to torture.
6.2. Grammatical Notes and Drills
1. lalwan (sg: /l:un/) 'Colors'
() aml:al ~umlil (m) white
taml:alt ~ tumlilt (f) white
abx:an (m) black
tabx:ant (f) black
azgza (m) green/blue
tazgzawt (f) green/blue
azg:ay  (m) red
taég:aYt (£) red
awréy (m) yellow
ta&faYt (£) yellow
aq:hwi (m) brown
taq:hwiyt (£) brown
(b) mims tga 1qg:amiza What is the color of
n:a tsyid ¢ the shirt you bought?
mim$ how is? what is?
tsyid you bought
(c) yurl tagb:ut tumlilt I have a white djellaba.

~119-
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(d) mim§ iga s:rwal What is the color of
n:a ysya ¢ the trousers that he
bought ?
(e) yurs t:rik:u azgza You have a green (blue)
‘ sweater.
(f) mat:a l:un n:a trid 2 What color do you want?

6.3 Expressing the idea of "I have a headache" in Berber

In Rerber the above idea comes as:
Literally: "It (m) killed me the head."

inyayi yxf
inya it (m) killed
-1 me (D. obj)
ixf head
Conjugation of verb ny 'to kill' - Past tense (Past Tense form
denoting action at the present time)
oy iy I killed
tnyid you killed
inya he killed
tnya she killed
nnya we killed
tryam you (m.p.) killed
tnyant you (f.p.) killed
nyan they (m) killed
nyant they (f) killed

Pronouns as 'Direct Object of the Verb!

inva |yi He killed me.

inya |5 He killed you (m.s.)
inya |sm He killed you (f.s.)
inya |t He killed him.

inva |t: He killed her.

inva [yay He killed us.

inva |kn He killed you (m.p.)
inya ﬁnt He killed you (f.p.)
inYa |tn He killed them (m)
inya [tnt He killed them (f)




inyayli yxf
inrat ixf
inrat: ixf
Some Nouns to be used in this context:
ixf (m)
tid: (f)
al:n (f.p.)

amz :uy (m)
imé:an:
tignzar (f)
anfus (m)
angusn
tuymst ()
tuymas
tadawt (f)
ul (m)

idmar: (m)
adar (m)
idar:

afus (m)
ifas:n

Also connected with the verb /ny/ 'to kill' are the following

I have a headache.

He has a headache.
She has a headache.

head
eye
eyes
ear
ears
nose
1lip
lips
tooth
teeth
back

heart (refers to
stomach)

chest

leg, foot

legs, feet
hand, arm

hands, arms

expressions: 'I am hungry' and 'I am thirsty'.

Note:
laz
fad
€.
invayi laz
invat fad
Translate:

1) She has a headache.
2) His back hurts.

3) I have a toothache.
4) Her eyes hurt.

5) My hands hurt.

hunger
thirst

I am hungry

He is thirsty
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6) His ear hurts him.
7) My leg hurts me.
8) Your eye hurts.
9) His legs hurt.
10) I have a stomach ache.
11) He is hungry.
12) We are thirsty.
13) I am hungry.
14) She is thirsty.
15) He has a headache.

6.4, Translate

1) Once Jeha bought a djellaba and he passed by a person
who told him "Congratulations on the djellaba, Jeha."

2) Jeha passed by another man who told him "Congratulations
on the djellaba, Jeha."

3) Jeha was mad; he hit him.

4) This man said "I'll sue you at the court of law before
the king.

5) The king said to Jeha, "Why did you do that? Aren't
you ashamed of yourself?"

6) Jeha told him, "I got mad when he said congratulations
on the djellaba, so I hit him."

6.5. Translate:

1) in:a% il:a yun urgaz ismns husa iz:nz Srat: ntfunasin
iem:is n:a urasixl:isn . .

2) dzef husa , id:a Yr tad:art l:malik: t:afad adid®u
¢m:is' .

3) 1l:iy ibda husa arisawal ilmalik: , in:as lmalik:
"parak:a xlas: ahusa s d:u ¥Yrd iem:is ",

) in:as lmalik: icm:is nhusa ”max.alziy tn:aym ¢"

5) in:as em:is nhusa ilmalik: '"uryuri 8a 1:flus dvyi asidi
lmalik: ",




Unit 7

7.1 Sofa Talk after Dinner II

bas:u
mag:a s:ugq: as:a 7
1s iem:r mad uhu *?
mag:a (<may iga)
lem:r
mad uhu
lmstafa
iem:r max al:iy
urtsw:ig:d ¢
bas:u
g:imiy ads:uy %an d:re
q:im
SW
S
gs:u

isur t%mied dhmad nayt e¢li ?

lmstafa
an:ayyt nt:a urassiwly . max
an:ay
an:ayy
an:ayyt
gs:u

itfari Sal 1flus nga s:uq:a

anZm® , nt:a urd:iy
tfar
nt:a
Imstafa
mr it:n:id adasiny aditntidig”

=123

How was the market to-
day?

Was it full or not?
what is, how 1s?
it (m) is full (was full)

or not?

It was full. Why?
Haven't you gone to
the market?

I stayed to water the
corn.

to stay
to drink

causative: give a drink or
irrigate.

Have you met Ahmed
of Ayt Aly ¢

I saw him but I did
not talk to him. Why?

to see
I saw
I saw him

He owes me some money.
We agreed to meet this
market but I did not go.

to owe
but

Had you told me, I
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mastzinzid °? would have talked to
; him. What did you sell
” him?
mr if (for past or impossible or
contrary to fact.)
ms if (for pres. or probable
or possible)
ini to tell
tn:id you said
mr it:n:id if you had said it (m) to
me.
-tnt them (f.p.) (refers to money,
which is f.p.)
adig he will give
aditntidis he will give them (f.p.)
(= money) to me.
tz:nzid you sold
gas:u
z:nziyas yut ¢Zz:iyt I sold him a calf
s:ug:a yzrin . last market.
acz:i calf (m.s.)
i®%Z:iyn m.Ps
tacZ :iyt feSe
Ll d siyin £ulrs
zry to pass
igrin (past participle) the one
that passed.
bas:u
thal ¢ How much?
as:u
tlt alaf ryal . 3000 ryals.
lmstafa
is dat¥:u¥udm itmyra mad tsulm ? Are you getting ready
i for the wedding or not?
Z:uzd to get ready

mad tsulm or you are (have) not?
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gs :u

iwa nd:a <lihal .

¢lihal
bas:u

ma dayt:awl: 7?2

dayt:awl: (<dayt:awln)
gs:u
dant:awl imuhan:y .
-n:y
bas:u
y:ih ! ma dast:awlm ¢
dast:awlm
gs:u
fadma nayt unbarg .
max isurt:zrid °?
Z7
bas:u

la . al: dyi tibdr Imstfa .

al:
bdr
ibdrt
lmu§?afa

ha nbarf id:ad adayyini
yut l:q:ist .
adayyini

wilyam

is ts:nd iSa l:q:ist yadn
nZha anbarg ?

nbard

y:ih . ed:ant .

-125-

Yes., We are almost
ready.

almost

Who is getting married?

present part. of /awl/
'is getting married’'.

(Our) Muha.
our

Is that so? Whose
girl is he going to
marry?

you (m.p.) arrange marriage
for him.

Fadma of Ayt Nbarsh.
Why ?
to hear about

Haven't you heard?

No. I only heard it
when Mustafa mentioned
it.

until

to mention

he mentioned it

Here comes Nbarsh who
will tell us a story.
he will tell us

Nbarsh, do you know

another Jeha story?

Yes, I know many.
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wilyam

iwa 5 d:isay yus . Then tell us one.

nbarg

in:ag in:as divy Z@a , in:ag ik:r , in:as yun was: ,
in:a¥ in:as lmalik: "ixs:a aZha riy aditcbrd Shal az:l:an
yd:unit ". iwa in:ag ik:r Zha , in:as in:as I.';yalzalfl
anf:y »r br:a ." in:as f:m . in:as l:ayt:Gbar. sya

ie¢br sa , icawd iobr sa al:iy iwhl , in:a¥ yasid yut
tgust ,in:ad art: 1“-at , art:ik:at , art:ik:at , al:iy

!

td:a g:a¥%al . in:a¥ in:as " iwa han am:as nd:unit aya"

in:as "ima¥ in:an am:as nd:unit aya a¥ha ?" in:as ‘asidi
am:asns aya . al: m¥% uritumind , d:u ¢br ¥g: at:an:ayd

id: am:as mad urid:; am:as .

in:as ik:r zha diy in:a$ yut l:mrt in:a$ id:ud yr
lmalik: s:bah in:ad nt:a ykZmd yurs in:as in:as "s:b:hna
°1 1l:ah aEh ! dr:g: udmns zy vifi !} " in:ad id:ud al:

imi 1:mhk: ama , in:a¥ diyz yun uhfur al:iy tiyza n:a

sit:amz ixfns . in:as ig diks ixf . in:as l:a dit:d:u
ga yafd Zha iga amngis: id:u yrul un:a did:an . 1in:a¥ al:ly

wal ins as in:as ilwazir awd:1i ra?a as:a urdid:i yr 1mhﬁ.ama

ag: d yun nbnadm ! 1ixs:a at: 1g.ro urin: at:an:ayd mag.Zran s
L e

in:ad if:iyd , yafd Zha il:a yufs ixf g:hfur . in:ad "awra

® * L ]
at:an:ayd Zha mag:a ". in:a¥ iyras in:as '"mat:a wya a¥ha 2"
in:as "iwa asidi t:n:idi dr:g:i udmng , hayi yzir ahfur ,

fir ixfinw ",
Y

Vocabulary:

dis again

ixs:a must (It is necessary)

ri; I want

ebr to measure, weigh

ag:1l:an there is (<ay il:an 'which

gt
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d:unit
Loy
br:a
s&a

sa
whl
aéy
yasid

tgust
k:at
art:ik:at

g:abal (<y a¥al)

am:as

imas

al:

al:iy

armn

uritumind
at:an:ayd

lmrt

sbihna ¢1 l:ah

ar:g
1dm
zy yifi
Nz
ahfur
a&z
ixf
diks
rar
af
rwl
awd:1

bnadm
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the world

to go

outside

this way

the other way
to get tired
to carry

he brought, carried nearer

(Aorist)

beg

VH of /w:t/ 'to hit!
he hit it, he started
hitting it

in the earth

middle

(and) who to you...?
until

until or when

believe

you do not believe me
you will see

time

Mor. Ar.=why did we see
your face first thing in
the morning?

hide!

face

from me

to dig

a hole

to catch
head

in it

to go back
to find

to run away
say! oh you! hey!

person
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sig:r to look around
urin: over there
at:an:ayd you (sg) will see
o pqe: to happen

iéra 1t happened

ya%d he found (nearer)
ats to thrust into
yufs he put it

awra come!

iyras he called him
ma%:a wya % What is this?
theidi you sald to me

7.2 Translate

1) The king wanted Jeha to measure the world.

2) Jeha measured here and there.

3) When Jeha got tired he pounded a peg into the ground
and said it was the middle of the world.

4y Jeha said to the king, "If you don't believe me, go and

measure it yourself."

The king said to Jeha, "Go, get lost'.

Jeha dug a hole.

He hid his head in the hole.

Whenever someone came and found Jeha in this state, he

o ~N OV WU
e’ N’ Nt

would rTun.

\O
~

The king said that not even a single person came to court.
10) Jeha told the minister "The king told me to hide my face'.

7.3 Translate
One day the king said to Jeha, "I want you to measure the

world." Jeha went out and started measuring here and there )
until he got tired and pounded a peg into the ground. Then ‘
he said to the king, "Here is the middle of the earth, ny
lord," The king said to him, "Who told you that this is the
middle of the world, Jeha?" Jeha gaid to the king, "If you
do not believe me, go and measure it yourself and see whether

this is the middle of the world or not." :

- 1206~
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7.4 Translate

One morning Jeha went to see the king at the court of
law. The king shouted at him, "Go hide your face! (go, get
lost)". Jeha went out and dug a hole in front of the door
of the court and hid his head in it. Whenever someone came

and found Jeha in this state, he would run away. The king and

his minister stayed in the court of law until they got tired.

The king saild to the minister, "Not even a single person came
to the court today. Go and see what happened." The minister

went out and saw Jeha with his head in the hole. He asked
him "What is this, Jeha?" Jeha said to him, "The king told
me to hide my face and here I dug a hole and hid my head."

Translate:
1) in:a¥ il:a yul lmalik . in:a id:a yr yun urgaz .
in:a% in:as ixs:a¥ at:yzd yun wanu al:tafd aman

2) in:a¥ id:a urgazayr br:a ibda arig:az , (A :az/ is VH
of /yz/), ariq:az, arig:az al:iy iwhl yaf lg:ayz .

3) iwa id:a vyl 1lmalik in:as "geidi 1malik url:in Sa w:aman
ginns W "

L3 v (3 (3 s = R
L) 1in:a$ in:as lmalik "max aliiy urtyzid 2"

5) in:as urgaza "yziy asidi lmalik walayn:i urufily¥ Yas
1

lg:ayz .

6) din:a% ifrh 1malik: bz:af cad . iSas bz:af l:flus .
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Unit 8

8.1 Sofa Talk after Dinner III

walayn:i ihma was:a ! Oh! It's hot today.
hmu . to be hot
ihma it (m) is hot
. egd:a
datsyus tafust n:it . It (the sun) burns.
yus to burn
syus cause to burn
tafudt the sun
n:it indeed
tafust ntgnaw aya . This is the heat of
the sun before the
storm.
tignut storm (f.s.)
tignaw storm (pl), thunderstorms
pg:a
sa ysignaw urdhir: altu . Clouds have not appear-
: ed yet.
isignu cloud
isignaw clouds
dhr to appear
ﬁréhir: they (m) did not appear
' seid
ag:d idl:i am§i ay tga . It was the same yes-
° 24 terday.
ag:d also
amSi like this (the same)
ay tga it (f.)(refers to the sun)
is
ed:a
may éin:tum§ idl:i 7 Where were you when
it rained yesterday?
may where
tumzs§in: she caught you there
' (it rained)
seid
tumzin: g:igran . igg: 2 I was in the fields,

and you?
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tumzin:
g:igran

d:¥ ads:irdy
, bdunt tgnaw ,

. vas nk:
asif
caydyd gbl adiw:t unzar

s:ird
ingn:
bdunt
cgydyd
gbl
adiw:t
anzar

is tsl:id itgnaw .
sl:
tel:id

sl :ivasnt

ix:a lhal . masa yuf uya
aq:raf dutfl ntgrst .

X:u

ix:a

ix:a lhal
lhal ]
izil lhal
mafa

af

yuf

uya />aya/
aq:yaf

eq:a

iqun:

day

seld

se¢id

-132-

it (f.) caught me there
in the fields

I went to wash my
clothes and as I
reached the river,
the storm began. Then
I came back before
rain fell.

to wash

I reached there

they (f) began (storms)

I returned here

before

it will hit

rain

Do you hear the storm?
to hear
you heard

I heard it (here: them
[(£.1)

Bad weather. Anyhow
this is better than
the cold snow of winter.
to be bad, to be near
it is bad (f)
it's bad weather
weather, state
nice weather
but
to be good
it is better
this

the cold
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atfl SNOW
tagrst winter
¢ qg:a
yal:ah gbl adaytamz . Let us go before
’ ' it rains. (Lit: be-
fore it catches us).
mu@a
han nbars id:ad zy bumya Here comes Nbarsh from
yas q:iﬁat urin:i ga Boumia. Stay. It 1is
wnzar adiw:t . not going to rain.
. han here
urin:i it does not say (It

husa

is ts:nd nbar$ awilyam ?
nt:a ag:an r:ays lizZamaca
1q:arawiya nbumya

s:n

nt:a

r:ays

1%amaca lq:arawiya

wilyam

yiih 1 riy atisaly
xf l%amaca 1lqg:arawiya
nbumya .

nbars
ssalamuclik:um .

kul:
¢lik:ums:alam .

husa

s:1 nbar$ may tenid ?
ists:nd wilyam amd:ak:1

nmuha 2

-133-

does not intend. Refers
to the future).

William, do you Kknow
Nbarsh? He is the presi-

dent of the village
council in Bounia.

to know

he

president (head)
the village council

Is that so! I would
like to ask him about

the village council
in Boumia.

Hello.

Hello.

Nbarsh, how are you?
Do you know William,

Muha's friend?
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nbarg

s:i wilyam may tenid labas ?

wilyamnm

labas lhmdul:ah . .:i nbars

riy ada¥Ytsiwld swi xf

lzamaea lg:arawiya nbumya .
nbars

1¥%amaca lg:arawiya nbumya 7

willyanm

Vailh .

nbafé
iwa 1%amaca 1lg:arawiya
nbumya labas diks .
l:atxd:m , umnbed
tisafg ntab dswlty
lmahl:iya , l;ant:g:a
listi¥mas , l:ant:g:a
vas lxdmt n:axf nmtafaqg
knl:%1i . Lsandress 1xdmt
n:ay ixs:an , n:ayt:hm:an
tag:bilt . lmslahat
ntmazirt , mSnra ang
%al:ha¥t l:bni ,
1l:antqr:ar ama at:nbnu
zy lZamaca lq:arawlya
ama at:nbnu zy lineca$
lwat:ani . ama tn:a
igan l@aét 1:fn:iyin
l:at:ntgr:ar hma at:f:vy
at:nbnu . nk:ni Yuxr¥Y
l%amacan:y tzil urdiks
ag:d yut lhaét numxilaf .
umnbed la nk:ni la s:ulta
lmahl:iya 1:anxd:m vas lhast

2 ]_32.;.,.

How are you William?

Fine. I would like you
to tell me something
about the village
council of Boumia.

The village council

of Boumia?

Yes.

The village council of
Boumia is good. We
work with local auth-
orities; we have meet-
ings in which we dis-
cuss the work together.
We study the problems
of the tribe and the
good of the region. If
we want to build some-
thing either we build
it through the village
council or through the
National Promotion
Agency. There is no
disagreement between
the members of the council
or between us and the
local authorities. As
for the funds for the
council we get enough
money from the market
place. We built public
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n:axf nmtafag kul:n:¥y

iwa dlhast ns:uq: , 1:anskzam
1flus ys:uq: . 1lxir adadnd:Zmac

1:anskzam is:ndug: lug:tn:a

an:a ns:utr nyd: nagr:r: at:idns:ufy
1:adiksnxd:m

l:at:idns:ufuy

1mslaha yadnin . am: San trg:in

aﬁ d lhm am m$ nra at:inbnu

nbna yul lhm am , asg:asa nbna
lg:hwa , nbna tihuna , 1isul
altu . lha$t n:a nra lmslaha

l:antgr:ar at:nxdm zy diks
xdé ‘
l:a- (~da-)
t:afq
S ulta lmahl iya
llstlzma¢ Nllztlma¢
niaaswf
mt :afq

kul:8i

drs

hé;a
tag:bilt
lmslahat (p)
nra

lhast

léni

grar
aéa:..ama...
lincag lwat:ani
tn:a igan :
1fnz:iyin

hma

ﬁk:ni
aixilaf

(+ noun or pron.)

bathrooms, a coffee
shop, shops from which
we get money.

>

®

to work

present tense prefix
to agree

local authorities
meeting

on which

reciprocal form of /t:afq/
"to agree"

everybody, everything

to study

to concern

the tribe

the tribe

we want

thing

the building

to decide

either...0P. s

"National Promotion Agency"
it is (that which is p.p.)
technicians

in order to

we

disagreement

and
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kulsn:ey
lhast ns:uq:

1xir

s mnduq:

iuq:t

s:utr

nyd:

Ty

s:ufy

am:

tirgsin

taréa

lhm;am

téhanut:

tiﬁuna

) wilyam
isdatxd:m: yas ybumya
mad ytq:bilin nbr:a
nbumya ? .
nbafé

la , kul:Si yn:awahi ,
yn:awaﬁi kul:Si . )

s wilyam
kul:81 ¢
) nbayé

n:awahin:y kul:81i , an:a yumz
1mahk;aman:§ l:at:inxd:m . :
kul:5i an:a tumz lZamacan:y ,
an:a tumz lZamaca lqg:arawiya ,
l:ant:q:é lmslaha kul:éi ¢
un:a yr il:a.éa’ y
ys:antr da 1:filaz |, lhast

, wax:a il:a

ns:antr da ylfilaz ,l:at:nxd:m
whdut: lhast nbr:a diy am: trg:in

® 0

ay y'Arsn jgan lmuhim:a . San

all of us

as far as the market is
concerned

many
box

time

to agk

or

to go out

cause to get out
like

canals

canal

bathroom

shop

shops

Does it serve only
Boumia or the tribes
outside Boumia?

No, every region.

Everyplace?

A1l the regions under
the authority of Roumia.
We deal with problems
in Boumia and outside
it, such as irrigation
problems and other
problems related to
agriculture.
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T

tybula , San lhaSt n:a igan
tin 1flaha , %al lha¥t
aynt meawan... .. id:1lhalt

ng:ulu l:bni dwan: ylfilaZ ys:antr

¢lahg: 8al lha¥t lmuhim:a ns:antr
l:at:nt:g:a

LI ] e e o L

n:ahiya /n:awahi, pl/
an:a yumz
1mhk :ama

s:antr

da
1filaZ
whdut :
wﬁdut

diy
lmuhim:a
taybalut: (sg)
tiybul (pl)
tin

1flaha
moawén

id:-

ng:ulu
wan:

wilyam

imd:na n:a yl:an ylzamasa ,

zy da , zy bumya , mad l:an
win:a did:an zy tqg:bilin
yadnin 9

’ win:a

nbars’

la

¢lahq: da ybumya

, l:an zy ta:bilin ,
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region
that which he takes

the court (here refers
to power, authority)

the center

here

the village

alone (by itself) fem.
alone (m)

again

the importance, responsibility
spring

springs

that of (f)
agriculture

reciprocal of /cawn/ 'to
help!

but (whether, be it...)
Question introducer for
noninal sentences and cer-
tain verbal structures.

we say (let's say) ( Ar.)
that

And the people in this
council, are they from
Boumia or from tribes
outside?

those

No, they are from (other)

tribes. I am the only
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uril:i vas nk: ag:l:an

wilyam
vas Sgm:it 2

nbars

walayn:i 1l:an shdacs

Kiu tag:bilt 1:adiks dit:d:u
yun
l:ant:Zm ¢ ad:ay yili liZtimae .
l:at:g:a

, yili wury r:aysn:yY .

lzant:z:a listidea -,
ssulta lmahliya , l:at:g:a
iiséid?a ; Leaatrind ybrarix
wr:ayflan , g:as: w:ay%laﬁ
ad:td:um hat.yurun listiZmae .
1:ant:Zma¢ , am:a angr:r ayn:a
vl:an yd:... ylmizaniy;a'yd:
yl@aét nsey At shmean « o,

l:ant:g:a listiZmas , ad:ay

one from Boumia.

Only youl!

There are 11 members,
one representing

each tribe. We have
a president and we

meet regularly.

nfdta , nd:u , k:uBa id:u

ibédanns
ku every
yili there 1is
listidea calling
tiarix the date
Q:a&flan such and such
ytas:i--> ytwas:-->g:as: in the day
rvds or
Ilmizaniy:a the budget
fdz:a to finish
*tuBa each one
abrid way
ibrdan ways

8.2 Translate

}_J

w o

L

It is cold today.
It is hot today

The sun is hot (burns).
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L) This is the heat of the sun before the storm.

5) It was the same (like this) yesterday.

6) Yesterday I was in the fields and it rained.

7) I went to visit my uncle and when I was coming back, it
rained.

8) The storm began and I came back before the rain fell.

9) Do you hear the storm?

10) This is better than the cold snow of winter.

11) Nbarsh, do you know William, Muha's friend?

12) William, Nbarsh is the president of the village council.

13) Nbarsh, I would like to ask you about the village council.

14) We work with local authorities.

15) We hold meetings and study the work that concerns us.

16) We do the work on which we all agree.

17) If there is something to be built, we see whether we
build it through the village council or the National Pro-
motion Agency.

18) There is no disagreement between the local authorities
and the members of the council.

19) We get money from the market place.

20) We built a public bathroom.

21) This year we will build a coffee-shop.

22) We will build 16 shops.

23) There are eleven members, one representing every tribe.

2ll) We have a president. When there is a meeting, we call
the members. We set a date (such and such a day). i

25) After the meeting everyone goes his way.

8.3 Translate

1) Izama®a lgarawy:a nbumya tl:a yurs lxdmt bz:af <lahqg:
datxd:m bum&a dn:awahi kul:bi . )

2) i@ma l?al idl:1i wala&n:i izil lhal as:a

3) ltamacan:y é%:bnu st:acs n%hanu%: dyut l:oghwa dyul
l@m:am dyut ntmzgida da .’

4) iq:rf lhal idl:i masa uriwiti unzar .

5) id:a rays ¥Yi iEtima¢ adisiwl xf imﬁyi nayte<li dayt muhnd
xI waman.,
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16)
17)

adizrwasik:a ms i@ma lhal and:u nk: dmuha u®g:a sasif
an®um . [ .

mE dhr: isignaw , adiw:t unzar .

ix:a lhal s :imanaya (s:imané :week’) .

ists:né i%a lg:isat n¥ha mad uhu °?

s:nyvyas iyut lg:ist néﬁa , walayn:1 sny ibz:af l:q:isat
yadnin . ’

muﬁa , mm:is nem:is neli , ag:an r:ays l:Zamaca
lq;arawy:a nbunya . /

eli ﬁ:a igan mm:is n®m:is nmu@a iga r:ays 1l:Zamaca
1g:arawy:a nbumya :

ihma lhal as:a 5 ag:d idl:1 amSi ag:a walayn:i idhri
aéiqgrf l@al ask:a ‘. ; .
datsyus tafudt yg:if bz:af cad .

dayk:at unzar bz:af ytgrst .

urin:i adiw:t unzar elahqg: uril:in $a ysignaw .

g1 #11 ists:nd muha mm:is nxalis 1:baSir 2

-140-
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Unit 9

9.1 wilyam ys:uq: nayt <y:ag .
William Goes to the Market in Ayt Ayache

Shal tagb:ut:a ?
| tagb:ut:
hm:u
sbe my:a .
wilyamn

bz:af ayn:a . ini

%a wi:awal l:meq:ul .
awal
%a w:awal (<Ba nawal)

lmeq:ul
hmsu
siwl !
wilyam
t1lt mr:a wxmsin .
hm:u
la , urtsl:ik .
sl:k
wilyamn
iwa un:as ieZbn .
un:a
e%Zb
ie%bn
hm:u
st: my:a wxmsin .
wilyam
la , bz:af yifi . l:ayhnik
Yif
hm:u

ad:ud beda ! ini San
t:aman n:a ysl:kn .

- 342~

How much is this djellaba?
djellaba

700 (rials)

Too much. Say something
reasonable.

talk (n)

something

reasonable

You speak.

350 (rials)

No. Not acceptable.,

to be acceptable, to be
reasonable (for price)

As you like it.
that
to please
past participle

650(rials).

No. This is too much
for me. Goodbye.

on/ Before pronouns

Come. Say a reasonable
price.
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traman
n:a
isl:kn
wilyam
ro® mysia .
hm:u
iwa cawd swi .

wilyam

rbemy:a wesrin awal ang:aru
e *

ang:aru
hm:u
*

val:ah l:ayrb:h . mrid: sa yadn |,

urt:it:awy sal: mm st: my:at

price
which
past participle of /sl:k/

400 (rials)

Come on, go up a little
bit.

420 (rials) is my
final word.

(m.s.)

All right. If he were

somebody else, I would

ryal not have given it to
him for less than 600
rials.
rbh to gain, to succeed
mrid: if (it were)
Sa yadn somebody else
urt:i%:awy he will not take it (f.)
alz less
mn than
9.2 wilyam id:a sahidus
William Goes to‘a "hidus" Dance.
nbarg
is dat:d:ud sahidus tadg:at: ? Are you going to the
: * dance this evening?
ahidus dance
tédg:at: evening
) qa
max ? 1is il:a Sa whidus ? Why? Is there any
’ dance?
nbars
il:a Yes, (there is).
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°q:a
ymi ¢ Where 7
nba?é
yayt umyar . In the village of
‘ Ayt Umghar.
nk: beda Sa wrtzriy . I myself have not heard
masS tin:an ¢ T of it. Who told you?
i to see, know of
%itzriy (<urtziry) I didn't know of it
in:éﬁ o participle of /ini/
nbayé
muha nayt hm:u . Muha Hmmu .
g ) vq:a
isdayt:d:u bas:u 2% Is Rassu going?
nbard
max ? isnn:a and:u bla Why? Are we going to
ans:adn:ig  ? go without our poet?
ini to say (here: intend)
isnn:a do we plan to
bla without
an¥:ad poet
<4:2

is iga %a nt:lawt tuZdit:
mad uhu ?

t:lawt

uzdid

tu¥dit: (< tuzdidt)

nbars

enivy ar iga Sa .

Nl

ar-

eq::a

ha bas:u id:ad .

bas:u

ssalamuelikum .

-143-

Did he cowmpose a new
poem or not?

poem

(m) new

(f) new

I guess He did.
I think, I guess.
that (here)

Here comes Bassu.

Hello.
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g

kul:

¢ lik:ums:alam .,
husa

abas:u g:isay $a yzlan iwilyam
adis:yd , ¢lahg: nra at:nawy

sahidus tadg:at: .

bag:u

-4 b
wax:a . yrd isa 1l:wasun
adaycawn: .
T
®
yrd
husa

' ahd:u ! albasir !

amimun ! ad:uyad: :

ac<li

bas:u
ists:nm it:lawt "n k:u yun
datnyal:a 2"

1wasun
ye:ih , t:lawt izil: aya .
izil:
bas:u
val:ah , adz ad:awiy lk:aman%a
ad?
1k :amanZa

t:lawt .

Hello.

Bassu, sing some songs
so that William can

hear you because we
will take him to the
dance this evening.

All right. Call some
kids to help us.

to call

to call (+ proximity)

Aly, Hddu, ILbashir,
Mimun, come here.

Do you know the song

of "k:u yun datnyal:a"?

Yes. This is a nice song.

participle of /1211/
(is nice)

All right. ILet me get
my violin first.

let me
violin
The Song.

yak: ayma

s aymanw K:u yun datnyal:a .

(a) haya$d tihm:amin y tad:art ayasy:ad

(b) tin:a iwalfn afus urid: am: tin ig:sSmir:
(a) atalxatmt igam udad awnul at:d:ud

(b) al:ly tiwd afus iwn:a uris:in: lxir

iy iR
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yvak: vocative

ayma oh my brother

ks yun everyone

datnyal:a he cries

a1t to cry

tn them (refers to tears)

hayasd here are

tahm:amt (f.s.) pigeon

ti@m:amin pigeons

asgy:ad hunter

tin:a those (f)

walfl to get accustomed to

afus hand

urid s not

am: like

tin that of (f)

igebmdir: rocks

talxatmt ring

igam to you (f) he did

adad finger

a&nﬁl importance

at:d:u you will go

al:ly until

awd to reach

iwin:a to those (m)

isin to know

uris:in he did not know

wilyam

t:lawt igi%: aya . This 1s a nice song.
sl:ivas y lidaca . T heard it on the radio.
abas:u ! iniyay Bassu, would you sing

1

"
ahlzunw awra "ahl :unw awra' for us?

sl: to listen

sl:ivas I listened to it

lida ca broadcasting, radio
station

iniyay tell

~145-
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ahl :unw oh darling!

awra!l come!

THE SONG IS ON TAPE IN THE LANGUAGE LARORATORY

9.3. Tranglate

9.3:1.

A, How much are the trousers?

B. 250 ryals.

A. That is too much.

B. How much do you want to pay?

A. 100 ryals.

B. No. Not acceptable. Say something reasonable.
A, 110 ryals.

B. No.

A. As you like it.

B. 180 ryals

A. No. Thig is too much for me, Goodbye.
B. Come. Say a reasonable price.

A, 120 ryals.

B. Go up a little bit.

A. 125 ryals is my final word.

B. All right.

.3.2

g

A. Are you going to the dance tomorrow?
B. Is there a dance?

A. Yes.

B. Is our poet going?

A

. Yes,
B. Did he compose a new poem or not?
A. Yes.

B. I'll go.

9.3.3. Translate
A. ¢ghal ixyar ¢
B. ¢©%ra w:ar:ryal:
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B.
A.
B.

B.
A.
B.
A.

A,
B.
A.
B.

ebri yut 1l:k:ilu .,

yas ayam ixs:an alal:a ('madam')
zaydi ('to add') yul lk:ilu nmatiga

xmsa wedrin .
z:a%: xf nibi
iwa o ini Sm: .

iwa %g: ag:z:nzan |
¢Srin w:ar:yal alal:a
iwa xmstae$ w:ar:yal
ini beda istrid Sa yadnin
y:ih riy Sa nl:ubya
e8ra w:ar:yal: .
%i tlata kilu nl:ubya .
wax:a alal:a .

9.3.4. Translate

" -

® ® °

.

»

W oo~ OOl &= w

®

Wilyam adid:u sahidus tadg:at:

ic¥bas uhidus bz:af .

urd¥in isl: wilyam it:lawta

?

isl: wilyam it:lawta yr:adyu

uryursnil:i un¥:ad .

«fbnas izlan iwlyam bz:af cad 1l:iyasn is:yvd

in:as wilyam imuha
imun muha dwilyam sahidus
* .

ivrad un$:ad isa 1l:wasun adas cawn:

yiwid ung:ad lkamanZans

- 147~

®

L]

kay izn:zan)

5 awal ang:aru

L

. m&hal beda imatida

. ini Sa w:awal l:mequl

"riy anmun sahidus
*

L

. m$ta 1:ubya b<da

®

. awal l:mequl aya

it

?

.

e

. adimun nt:a dmuha <lahg:

[

7
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L ——

Unit 10: tawada nwilyam zy ayt <y:a%
William Leaves Ayt Ayache.
wilyam
iwa hatin ursxiy add:uy
frhy bz:af surhab n:a
yi%gam kul:n:uﬁ
d:ﬁ
tawada
sxu
rhb
afhab
tgémi
n:a yitgam
@usa
iwa ura¥t ngi azmil . am:
tadartns aya lhmdul:ah .
‘ wilyam

ic%bi wutdin:un bz:af cad .
ixs:a aditinim mims dat:g:am
iwénwin:un , t:afad adassnety
itmd:ut:inw .

*%Db

utsi

aditinim

mims

S inw

asnwi

t:afad

n<t

snet

husa

wax:a afadma , amimuna ,

alcziza ad:und: ira wilyam
ak:ntisal ., amuha , g:im yr wilyam

hay:1i dyi ad:caydy

- 14—

I wish I could stay
more. 1 enjoyed your
hospitality very much.

to go

going, departure

to be generous

to welcome

welcome

you (m.p.) did to me

which you (m.p.) did to
me

You are very wel-

CcCOme.

I liked your food
very much. I would
1ike to take the
recipes for my wife.

to like

food

you {(m.p.) will tell me

how?

to cook (causative of /nw/)

cooking

in order to

to show

causative

All right. Fatma,
Mimuna, Isfaziza, come.
William wants to ask

you some questions.
Muha, stay with William;
I will be back soon.



A Course in Spoken Tamazight

k:nt
g:im
d i

you (f.p. obj.)
stay

now

fadma, mimuna, leziza

l:ahicawn .

wilyam
l:aysl:m
i muha
axalti mimuna , in:am urgaza
ixs:am adastinid mim$
da%:g:ad idi®am
) mimuna

wax:a . l:adnt:agm aman
zg:anu ., ns:ird tazlaft |,
ns:ird lbrma , ns:ird
asksu ,'ngr aksum , ngr azalim
iwa ngrtn . ad:ay yisis ,.
l:adnt:asy s:mida , l:at:ng:ar
ytzlaft , art:nft:1 swag:r:

n:a ynydn , umnbed ad:a§ t:nftl
l:at:nsak:a ibu§y:a?

l:asnt:ini buhrara nasy

ikurayn n:a ixatar: , nrmitn

g:swi , necawdas diy ybuhrara ,
nasit sumaqg:an .]:ayng:a.iiy
amzwaru , nalsas wis:in s
wis:Srad , ngl:b nafn: han
aksum inwa lxugrt tnwa . ngr

imryan , nsx:nt swudi , ngrt

yt:beil , nssutid , ngrt xf

t:bla un:a yran lmeilqg:a

ytSis: , un:a yran afus itsis: .
agm
l:a-~ da-

-150-
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Hello.

Hello,

Aunt Mimuna', this man
wants to know the re-
cipe for the couscous.

All right, we bring
from the well, clean
the pots and put meat,
onions, and vegetables
to cook, Then we roll
semoulina in flour and
sift them in a sieve
(with large holes),
then in another sieve
(with smaller holes).
Then we put them to
cook, When it is steamed
for the first time, we
take it out and then
put it back. We do this
three times. By then
the meat is cooked. We
take the semoulina and
put some butter on it,

and we put sauce on it.
Couscous is then ready
to eat. You can eat with
a spoon if you want or
with your hand.

to bring water
present tense particle
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ﬁ

anu
s:ird
tazlaft

lbrma ( =tagduht)

asksu

gr
asis
yisis
s:mida
£tl
ft:1
ag:r:
n;a
nyd
inydn

umnb ¢d

1l:at:nsak:a~ dat:nsak:a

k:
sik:

busy:ar

1:asnt:ini (<ini)

rmil

nrmitn

iswi

amaq :an

a:n

1:ayng:a

aly )

srs

als /ilsawn/ -pl.

ql:b
af

nafn:

-151-

well

to wash

large wooden or clay plate
pot

top part of the couscous
vot

to throw (here: to put)
to be warmed (water only)
Aorist of asis

semouling

to roll

habitual form (VH) of /ftl/
flour

which

to grind (very fine)

past participle

and after

we pass 1t

to pass

causative of /k:/

sieve

to say

to mix

we mix them (f)

straw platter

sieve with small holes

to clpse

Hab. form of /nw/'to cook'
go up (ily N of action)
to put

to bring the couscous from
the pot and put it back.

The noun of action is /ils/.
So, couscous 1s cooked in
three /ilsawn/.

to check
to find

we find there (Aorist)
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inwa
nw
imryan
sx:n

t:bsil

s

ns:utid
t:bla

&raﬁ /<iran/
Imeilg:a

muha

aleziza , in:am urgaz
mim$ adat:g:ad iwyrum .

loziza
ad:ay nra ang aYrum uf?i?
1l:adnt :asy almsif , nasid
bus:y:ar amag:an , ns:if:t ,
iwé ngr%id ytzlaft , ng:it
ngr bqu?um arit:?mu 5 ﬁgas

it is cooked
to be cooked
sauce

to warm couscous with
melted butter

plate

to water, to irrigate

we water it (m) (nearer)
table

p.p. to want

spoon

He would like

to know how you make
bread.

Leaziza,

If we want to bake un-
leavened bread we knead
thie flour. We heat the
pan and we cook the
bread on it, after

inyan , ngras iks:idn . iwa putting some butter
asi,d almsir , asiyd udi ytzlaft on it. When it is

l:atitdhany al: dhny , tilxt: cooked I put butter
srsxt: 3 iwa asiyd diy yut ya?nin s

dhnxt: , t:1xt: , al:t:ntlx kul: .

on it again and it's
ready to be eaten.

iwa arvyr:fy arg:ary ybuwyrum ,
arn:nway , asiyd udi diy , gxt
g:un t:bsil yadn axatar tn:a

If I want to make
leavened bread, I
have to use yeast,

and instead of a pan,
I use the oven., After

dk:sy . gxt: g:udi al: s:nuy
y€m:1ly , asivasntid cm:rvasnd
arr:af suy:u nd:un , iwa art:t:an . this the stew is ready
s and we eat it with

the bread.

iwa id: ad:ay nra diy ang win txmirt ,
l:ans:ifif sbusy:ar g:lmsir ,

nasid taxmirt .,ngé: ytzlaft , ngr
aman . iwa arnt:g:a al: nisin is

-

-152-~
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ig:a , ngas tisnt , nadzt
y%zlaft al: im:tn , ndl:ct
diy xf t:bla , nawit ééfr:an 5
ns:nutié , ns:nu d:waz yé:aéim

nmed: tiawa , 1wa nasid arnt:t:a .

ufdir
alﬁsir
nasid
syifs
buwsrum
inyaﬁ
al:
Tl
ik

gr
g:ar

gxt /~gvyt/ also /-y ~ -X l
as first person singular
inflective

axatar

k:s

Sm:l
asiyasntid
¢ miryasnd
ayr:af
a%;u

ay:u nd:un
art:t:an
win
taxmirt

g:
érnt:g:a
nisin.

is

tisnt

adz

imtn

= 153_

unleavened bread
tanned sheep skin
we carry (Aorist)
to sift

clay tray

tripod, trivet
until

to roll

to knead (flatten bread)
to throw

Hab. form of /gr/
I put it

big

to take out

to finish

I carry it to them
I f£il1ll for them
pitcher

milk

skimmed milk

then they eat
that of

yeast

to knead,

we start kneading
we know

that

salt

to let

it raised
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dl: e
afr:an
d:waz

d:a%in

nyad:
t:awa
muha

m:a ! mimg dat:g:ad id:aZin
ad:ay tirid at:nsbd *? x
nsb )
: fa?ma

ad:ay riy adnsby l:at:g:ay
z:it , gy tisnt , gv libzar
gr&:awniy:a , b:ivas azalim ,

to knead (flatten bread)
oven
stew

stew or clay pot in which
stew is cooked

or
metal pot

Mother, how do you pre-
pare stew?
to make stew

When I want to cook stew,
I put some oil, salt,
black pepper, red pepper

gxt adig:la ., ad:ay ig:la , yn:iy in. Then I chop onions

inwa , srmvy lxudrt , grvYast:

q:lay batata , nyd: gyas yas lxudrt

yadn al: inw , k:sxt , ns:nud
ayrum safi .

b:y
q:la
srm

wilyam

walayn:i <Zbni ieban:
nmays$ bz:af . mism uya °?

mu@a
mada 1l:asnt tutmin
ytmazirt da 2
mada
1s ~ns (VH: /ls:a~ns:a/)
tiwtmin
tutmin

-154-~

and fry them, when done
I peel vegetables and
fry potatoes, or just

any other vegetables.
When done, I take it
out and eat it with
bread.

to cut
to fry
to peel

I like your mother's

clothes very much. What

do you call this? (point-
ing to something she wears).

What do women wear around
here?

what

to wear

women

women (construct state).




Wrhdt=1.0

s

fadma

dans:ant ytmazirt s: uflt ma
lgint vifs ©: samlr butmg rt
lsint t:fina vyifs , gnt 1lzar
yifs , hz-mnt slhzam . ]
St uflt ma |

t éamlr

tamg:rt:
lizar
t:fina

3

They wear their under-
shirt and a couvple of
robes and they wear a
belt.
undershirt (for men or women)

1ong.closed robe worn under

o3

other clothes.
collar
sari-like robe

a robe, open in front,
worn over /t:samir/

/t:8%amir/ and /t:fina/ go together as a two-plece
ensemble of which /t:fina/ is the outer part and

is usually transparent.

hz:m
lhazm
muha
ilq:fadn , isdatnl:asn da
mad uhu ?
1lqg:fdan
lqg:fadn
fadma
dal:asnt lq:fagn , lsint
yifs t:fina .
muha
t:fina xf lg:fdan 7
fadma
y:ih .
muha
mat:a lmudays diy *?
1muda
fadma
iwa an:a dat:g:an . un:a

- 155_

to wear a belt
a decorated belt

And do you wear caftans
here or not?
kaftan (decorative robe)
kaftans

They wear the caftan
on 1it.

and a "tfina'
Tfina on the caftan?

Yes.

What kind of fashion
is this?
fashion

That is what they do.
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yran dayt:g:a t:fina vy ifs ,
un:a yran dayl:sa yas lq:fdan

muha
ima dal:asnt tig:b:a
mad timizar 2

tamizart

fadms
med: tamdint dal:asnt
tiq:b:a , m8d: Dbr:a
timizarin .

muha

itimizar latntt:g:ant
iyxfa%nﬁsnt ?
ixfawn (pl. of /ixf/)
iyxfawnnsnt
faqma

y:ih , l:atnt zd:ant

iyxfawnnsnt , ymsnt:nt
Ams

ymsnt :int

zd
muha

nyd: datnts:aynt ys:ugq: ?

fadma

l:ant tin:a uris:in: at:zd ,
l:at:ts:ay ys:uq: .

uris:in:

There are those who like to
put a tfina on it, and there

are those who only wear a
caftan.

And what do they wear,
djellabas or timizar?
cape-like coat wrapped

around shoulders and tied

in front.

If they are from the city
they wear djellabas. If

they are from rural areas
they wear "timizarin'.

Do they make their own
"timizarin" themselves?
heads (here: self)
for themselves

Yes. They weave them
themselves and wear them.
to cover

they (f) cover themselves
with them (f.)

to weave

Or do they buy them in
the market?

There are those who do

not know how to weave,
and they buy them in the
market,

participle (neg.) of /isin/
'to know'
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Note: Grammatically the sentence should read:

1l:ant tin:a uris:in: atntzdnt
muha

itimazivyin y br:a da vury ,
igdat:g:ant l:tam mad uhu ?
ybr:a da yury

1l:tam
fadma
tn:a yran dat:g:a l:tam
tn:a yran dat:d:u amsSis: .
iran
bty
amsis:
muha

walayn:i yury g:yrman....
ivrman (pl. of ivyrm)

fadma
yury g:yrman la vas am8i
ys:ugq: , ytmdint .
vas amsi

muha

iyburksn , dat:g:ant tq:asr
iyburksn mad yas iburkén )
amsis: , mad dat:d:unt

sl@fa , mad ma dat:g:ant *?

iburksn
ivburksn

tq:asr
1hfa
fadma

l:ant tin:a yt:g:an tq:a%r ,

l:ant tin:a yt:g:an xs iburksn

-157-

, l:atnts:aynt ys:uq:

Do Berber women here
wear vells or not?
here in our rural area

veil (covering face below
eyes

There are those who

wear vells and there
are those who don't.

who want (participle)
like that

But in our villages....
villages

In our villages we do

not wear veils. We wear
them only when we go to
the market or to the
city.

just like this

How about shoes? Do
they wear socks with
shoes or not? Do they

go bare-footed or what
do they do?

shoes

and the shoes (how about
the shoes?)

socks
bare-footed

There are those who

wear socks and there
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amsis: .
XS (~yas)

muha

ilint tin:a yt:d:un slhfa ?2

ilint
Note:
in the previous sentence.
faqma
ilint tin:a yt:d:un slhfa
iwa ¢d:ant <ad )
ilint
mu@a

iyxf ? tistbniyin mad iknbas mad...?

ixf
tasbniyt
tisbniyin
aknbu$
iknbad
f fagma

l:ant tin:a yt:as:an tisbniyin
snat ntsbniyin
tl:a tn:a yt:g:an yvyas lfurara

as:
tas:a
acs:ab
lfﬁrara
“HE mu?a

ad:ay thl:q: tmd:ut: ma datls:a
me na ,‘ad:ay yili.éa Lgvid

nyd: %a ntmyra nyd: 3a nyd: Za
ma datls:a ? mag:an 1nayt

nat 2

.

3

, tas:tnt sucs:ab

2

?

.
2

those who do not.
just

Are there women who go
bare-footed?

they (f) are (Aorist)
This sentence is a continuation of the idea mentioned

Yes, there are lots
of then.
See above note.

What do you wear on
your head?
head
head cover for women
plural of /tasbniyt/
scarf (decorated)
plural of /a?nbu%/

There are women who wear
up to two head covers

and tie them with a
band, and there are
those who only wear
scarves.

to tie

VH of /as:/

band (goes over the tasbniyt)
scarf (simple)

When the woman dresses
up what does she wear?
Let us say when she goes
to a feast or a wedding

or this or that, what
does she wear?
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hlxqs: to dress up (for women )

ﬁ¢na that is, let us say

1<id feast

nyd: or

nyd: %a nyd: Sa or this or that

lenayt to be well-dressed

n:it indeed (here: "proper")
fa?ma

lenayt , l:atls:a s:ufit:ma , To be really dressed up

tls yifs t:Samir , tls t:fina
¢vifs - g yvify lizar  , tyms
anizar , tls tisbﬁi&in snat
su¢s:éb nyd: tabug:st nyd:
tabﬁq:st nyd: asfl , tg tixrsin
nn:g:?t 5 o

lizar
taﬁué:st
asfl
ti;rsin

n:q:;t

wrids d:hb 2

d:hb
fadma

iwa is i8ne d:hb yury ?
bg:a 610 B2 L5 R
sne
muha

uril:i ¢ iwa imas dat:as:a
li%a? ?

imas

as:

fadma

l:at:ym:s sternas nn:qg:rt .
~-159-

a woman wears her under-
shirt, a tshamir, a
tfina and a sari. She
puts her coat on and

two head covers and a

a band over them or a
cord or an asfl and
silver earrings.

a kind of sari

a silk decorated cord

a colorful, decorated cord
earrings

silver

Aren't the earrings
made of gold?

gold

Well, gold is not pre-
valent here,
to be prevalent

Oh, it is not. How does
she tile her sari ?

and with what

to tie

She ties it with silver
pins.
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ns
tasynst
tisynas
muha
l:at:g:a ag:ayn 7
aq:ayn
fadma
l:at:g:a aq:ayn , y:ih .
muha
dmi % tg tazult *¢
dmi
tazult
fadma
tg tazult , tg lmswak .
lmswak
muha
dlhn:a ?
lhn:a
fadma

lhn:a diy , al: Saw:as: .
urdat:t:g:a as:n:a ytlsa

lhwayz .
muha
iyzriran °?
izriri
izriran
fadma
l:ant tin:a tnit:g:an .
tnit:g:an

husa

s:alamue lik:um .

to pin
a pin
pins

Does she wear beads?
beads

Yes, she does.

And what else? Does
she wear eye make-up?

And what else?

eye make-up

Yes, she wears eye make-
up. She also cleans her
teeth.

particular bark used for
cleaning teeth (nut-tree bark)

How about henna?
henna

She wears henna some
other day before the day

on which she is dressed
up.

How about face decoration?
face decoration - painting

face decorations

Yes, there are those
who wear them.,

they (f) do them

Hello.




Wi sl
kul:
¢lik ;ums :alam warhmatul:ah . Hello.
wilyam
iwa l:ayhn:ik:um tas:a®ta , Goodbye now, If any of
un:a n:tgra diyun yr r:bad ha you comes to Rabat, here
ladrisanw . is my address.
gr to throw
tgra she throws
diyun among you
ladrisa address
husa
l:ayhn:ik: . al: San tas:act Goodbye. We hope to
yadn . see you some other time.
kul:
l:ayhn:ik awilyam . Goodbye, William,

10.2.1. Translate

1) ifrh husa surhab n:as gan idulanns .

2)  uri®sib wutdi ihman :

3) snetas ihm:u miﬁé adat:gant id:aZin

L) 1°zbi wa%ay sn®:na¢ bz:af cad .

5) aman n:a dnt:agm zg:anu dat:ig:rifn bz:af cad .

6) riy adisiny mims dét:gam iwyrumﬁ:un t:afad adsn<ty iwt:ma .

7) urdat:t:an md:n d:aZin slmciiqa

8) ad:ay riy adnsby.dayit:xs:a uksum dlxudrt ds:awny:a dlibzar
t:isnt s 3 /0 )

9) isdals:ant twtmin tigb:a ybr:a Yury ?

10) m:a, ists:nd at:zt: timizarin 2 .

11) la -, dat:s:aq:.§s:uq: e

12) ad:ay tili $a ntmyra dat:hl:aq: tmt:ut: , tls isban:
uEdidn . be izriran 3 té tazult ', tg lmswak .

13) tn:ayi ut:ma urdat:ga lhn:a aé: i:frh . M8 tra atig
1hn:a datt:g:a dat (before) l:frh .

14) 4in:as muha iwilyam "8i ladrisand t:afad adn:yursd:uy
Yr yzbad )

]
.

15) isyurun tga tgb:ut: lmuda mad uhu ?

-161-
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16)
17)
18)
19)

urdazd:ant twtmin tig:b:a da

urda%;d:u slhfa itgrst clahg: dayt:ili uq:raf
ibr-a yury uréat'g~ant twtmin l:tam 2 .
mag an lenayt tixr51n nn: rt mad tin d:hb 2

20) mat:a wksum n:as it *Zibn w1 wfunas mad wi whuli mad wi.
10.2.2. Translate

9)
10)

11)

I liked the tea very much.

I liked your food very much.

I would like to take your recipes for my sister.

Tell me how to make couscous so that I can give the re-
cipe to my mother.

I wish I could stay longer.

I enjoyed your hospitality very much,

Mother, this man wants to know the recipe for the

cousgcous so that he may show it to his wife.

When we want to make couscous, we bring water from the
well, we wash the plate, we wash the pot, we wash the top
part of the couscous pot, we put meat and onions in the pot
to cook and when the water is warm, we roll semolina with
flour in the plate and then we pass them through a sieve
with big holes. We put the big pellets in a straw platter.
Then we pass them again in a sieve with small holes. When
the couscous is cooked three times, we check and find that
the meat is cooked and that the vegetables are cooked. We
mix the couscous with melted butter and put it in a platter.
We put it on the table. There are those who eat it with
their hands and there are those who eat it with a spoon.
Change the above passage so that the speaker is first person
Aunt Fadma, this man wants you to tell him how to make
bread.

When I want to bake unleavened bread, I bring a piece of
tanned sheep skin. Then I sift the flour through the
sieve. I knead it and set some wood on fire to heat the
pan on the tripod. I take butter and put it in the plate
and knead everything very well., Then I cut it and put it
on the pan. When it is cooked I put butter on it again.
Here the bread is baked.
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12)

13)
14)

15)

16)

17)
18)

19)

20)
21)

22)
23)

22y
25)
26)
27)

28)
29)
30)

3

When I want to bake leavened bread I sift flour and
put it in a plate and put in yeast and water and knead
them well. Then I put some salt in it and let it stay
until it rises and then flatten it on the table and bake
it in the oven.

Change the above passage so that the speaker is first
person plural.

Mother, how do you prepare stew?

When I want to cook stew, I chop onions and fry them in
0il, then I peel vegetables and put them in the pot. Then
I add tomatoes and potatoes and the meat to them and cook
it on the fire until it is done and that is it.

I like your mother's clothes very much. What do you call
this in Berber?

Mother, what do women wear around here?

They wear an undershirt, a two-plece robe and a belt.

Do they wear caftans here or not?

There are those who wear caftans and there are those who
wear a tfina.

Do women wear djellabas or capes?

If they are from the city they wear djellabas, but if

they are from the rural areas they wear the capes.

Do they weave their own capes?

Some women weave their own capes., If they do not know how
to weave, they buy them in the market.

Mother, do Berber women wear vells in the rural areas?

We wear them only when we go to the market or to the city.
Do women wear socks with their shoes?

There are those who wear only shoes and those who wear socks
with their shoes and those who go bare-footed.

What do women wear on their heads?

Two head covers tled with a band or just a scarf.

When a woman dresses up, let us say for a feast or a
wedding, what does she wear?

She wears the undershirt, a two-piece long robe and a sari.
Then she outs on two head covers and a band or a colorful

cord over them, She wears silver earrings and pins her
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sari with silver pins and wears beads and make-up and
cleans her teeth.

How about henna?
She wears henna on a day before the day on which she

dresses up.

~16k-
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Unit 11
Review

11.1 1lg:ist nzZha
in:as il:a zha bk:ri , in:as ik:r isfas iyun urgaz lhdid

. s v o 3 ] 03 3 bt k3 v
ixznast , in:as iq:im al:ly 1qg:ima , shal mnam . 1n:as

id:u , in:as awd:i riy ayn:a l:hdid , n:a vyurs xzny .

in:a% in:as "t:Sant iYrdayn ". iwa in:as im:sducayisd ¥l

1malik: , in:as in:as ‘"awd:i haS Zha , han may nga nk:ntis ,

han may nga , dyl ixs:a adastinid 1lhq: ayn:a ", iwa in:as

id:ud Zha in:ad in:as ‘"awd:i nk: sly uz:al iwrgaza as:n:a
yasn:iy awitid in:ayi t:8ant iyyqayn ", in:ad in:as lmalik:
"awd:i ig:dr at:t:§in iyrdayn uz:al . in:as "imas t:g:a
dyi 2" in:as "ada¥¥y ladn an:ay tufid Sa wyrda adyifs
txdmd al: t:amzd , at:tnyd ." in:a§ in:as ‘'wax:a .

in:as isag tawriqg:t: isnya yifs 1lmalik: binahwa Z@a an:ay il:a
%a wyrda at:ivz ak:may il:a . in:as ik:r in:as asm:a ik:r
id:ud in:as yawid ixd:amn yawitnid Yr d:aw ntad:art 1l:malik: ,

in:as "iwa Yzat da " . 1in:as arg:azn  in:as Swi han

ies:asn nufnd yursn , in:a$ w:tnt amgnt . in:a% n:anas
"mayt:g:d ?" in:as "il:a wyrda da n:aytSan lhdid ik¥%m

d:aw ntad:art ". in:a% n:anas 'isthbld at:d:ud at:rzd d:aw

in:as "ha tawriq:t: iSayit:

=
et

ntad:art l:malik: 2" n:a

Yu?i ladn ". in:a$ s:kZmnt yr lmalik: . in:as "awd:1i mat:a
wya dat:g:ad aha 2" in:as "asidi ha may t:g:v: . aYrda

n:a yt:%an 1@did lug:tn:a n:axfad $tkay , nt:a d:un:a n:amitn:id
iq:dr at:it% , hat ufixt as:a il:a ik:a d:aw ntad:artn§ .

dyi at:yzy al: t:idnzq: . iwa in:a$ art:s:an . in:a8

in:as 'dyi a%ha %:ahisam@ $i bas mak:an . an:a izrin izry .

dyi awra ada® xl:sy uz:aln¥ ". in:a¥ ixl:sas lmalik: uz:al .
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bk ird

st (~§)
Xxzn

awd:i
ayrda /iyrdayn/ pl.
d¢&. . b
hay
nk:intis
uz:al

gsdr

ladn

af
tawrig:t:
snya
binahwa
ak:mayil:a
d:aw

2

ac s:as

huf

hbl

étka

nzy

t:s

%1 bas mak:an

an:a izrin izry
awra
XxLlss

once upon a time, a long
time ago

to give

to keep

so and so, such and such
mouse

to sue /m:sdu a/ reciprocal
here he 1is

me and him

iron

to be able to

permission

find /tufid/ 'you found'

a piece of paper

to sign ( French 'signer!')
that ( Arabic)

wherever it is

under

to dig /q:az/ Habitual Form
a guard /i s:asn/ pl.

to Jjump on

to become crazy, silly

to complain

to pull out

to laugh /t:g:a/ habitual form

it is all right ( Mor. Ar.
Lit. 'no harm done')

whatever is past is past
come!
to pay

11.1.1 Answer the following questions:

1)
2)
3)

« V¥ v .
ma sisa zha 1lwrgaz
max ?

ma sin:a urgaz izha

may gan 2

ma snin:a Imalik:

bt}
mag:a zha ¢
&
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7) ima sin:a lmalik: ?
11.2. Berber Food
wilyam
iniyi beda madat:g:am Tell me about food in
iwut:si ytmazirta 2 this country?
mu@a

awd:i md:n da lmsakin ay gan .
dat:t:an aksum zy s:ug: ¥r s:uq:
us:an n:a yadnin dat:t:an aYrum
dwatay , mria ablbul , mr:a
?:vam -

wilyan
iyad:ay dyurun dd:un inbyawn
ma dasnt:g:ém ?

mu@a

danyr:s itmyrust , dant:g:a
$:wi , dd:a%in , dd:cam .

wilyanm
igdat:t:am lxudrt mad uhu °?

muha

dant:t:a an:a dat:arw tmazirt ;
batata , matisa , tal:f:in ,
xié:ﬁ p azaiim , taysayt ,
dl:ubya .. -

wilyam
mim$ dat:g:am ig:Qam ?

muha

danft:1 s:mida , ngt g:asksu
nsrs asksu xf tgduht n;a
yl:an imryan dlxudft duksum
dat:nt:adza xf 1lcafit al:

inw sirug:a . ad:ay inw

5

5
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People here are poor.
They eat meat on market
days. The other days
they eat bread and drink

tea. Sometimes they eat
couscous.

When you have guests what
do you cook?

We kill a sheep (a sac-

rifice); we make roast,
stew and couscous.

Do you eat vegetables or
not?

We eat what we produce:
potatoes, tomatoes, tur-
nips, carrots, onions,

squash and green beans.

How do you make couscous?

We roll flour and put it
in a steamer. We put the
steamer on another pot
where there is sauce and
vegetables and meat and
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datnsrus ytzlaft , ns:ut simryan .
ms§ tnga sug:r: nd:ra dasnt:ini
ablbul .

and leave it in the fire
until the couscous (the

flour pellets) is cooked.
When it is done, we put
sauce on it. If it is
made of corn flour, we
call it "ablbul".

11.3 Rorrowing Some Mint from the Neighbor.

zhra
axalti fadma tn:am im:a
sasd sa nn:cnac isaydd:an
%a ynbyawn .
fadma
kzmd beda at:sud yul lk:as .
zhra
la , ursulay .
fadma
hat il:a yuzd .
zhra
g:dy iym:a aditny
ms et:iry .
fadma
adasiniy nk: ay Smyumzn
vas kzmd . bismil:ah .
zhra
bismil:ah .
fadma
may dyurun did:an ¢
zhra
ut:ma duryazns .
fadma

mandiksnt 2

Aunt Fatma, my mother
asks if you could give

some mint because she
has guests.

Come in first of all and
have a glass of tea.

No. I have no time.

It is ready.

I am afraid lest my

mother beat me if I am
late.

I'11 tell her that I de-
layed you. Just come in.

Who came to your house?

My sister and her husband.

Which one (among them)?
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zhra
leziza . l:a y%cl lbarak:a . Acziza. Thank you.
Il L]
fadma
igam s:aht . ha n:nas . You are welcome., Here is
' the mint.
zhra
adami¥ r:bi 1xir . Thank you.
fadma
ula 8m:in azhranw . You are welcone.

11.4 Review Exercises
11.4.1, Translate into English:

1) many trb:ad tamazivyt ?

2) ylik:ui ymalik:an .

3) riy adrb:ay tamaziyt mlih .

4y is il:a Sa n:a ys:m tafransist da 7

5) s:ny tafransist dswi ntéaziyt

6) S:nwy iéwi ntas¢rabt .

7) s:ny tafransist dt:fhamy ag:d tamaziyt m§ dasawl: md:n
Eowi Swi.,

8) s:ny itacrabt dSwi ntmaziyt

9) is il:a éé n:ay it:cawan: ¢

10) is t:l:a san trbat: na yit:cawan: ytad:art ?

11) isaficeZb lhal da ?

12 ) deZbl lhal da bz:af cad .

13) 1is tl:a San tad:art L:&ri °
(/éru/ 'to rent' /l:8ri/ 'for rent')

14) Shal ayt:yimad da 2

(/a:im/ 'to stay' /t:yima/ habitual form)
15) sbe §@u? .
11.4.2. Translate into Berber.
1) What do you call this in Berber?
2) What do you call that in Berber?
3) Repeat, please.
4 I don't understand what you are saying.
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5)
6)
i
8)
9)
10)

I like your food very much.,

I like the couscous very much.

I 1like the tea very much.

Americans do not drink mint tea.

Americans drink a great deal of coffee.

Many Americans do not put sugar in their tea.

11.4.3. Translate into English.

1)
2)
3)
b)
5)
6)

7)
8)
9)
10)
11)
12)
13)
14)
15)

dant:g:a iful:usn dd:a%in dr:uz . urdant:g:a san d ¢am
ay rumn:y urid: am: &a . igé am: win ntmdlnt

izil lhal da bz:af .

iﬁyéyi.laz

uriynyi.éé l:az dyl .

gi yul lk:aé wétay sah:a , walayn:i adurdikst:g:a bz:af
ns'k'r . ..

s 1rd aya lqg:amiZa sah a

g d cam iymnsi hat l an $a ninbyawn

is tl:a la:hwa da *?

many lbusta 7

k:ray ada¥ snety abrid .

is tl:a San tasq:ayt da ¢? /tasqg:ayt/ 'water faucet'.
is yurun a 1: hm :an da ¢

is Yurun ga 1: 1kul da ?

la , walayn:1 il:a gyrmin: ya@nin

11.4.4 Translate into Berber.

1)
2)
3)

%)

5)
6)
7)
8)
)

Who sells kerosene here?

Give me 1/2 litre(/ns:itru/) of kerosene.

Give me a package (/lq:bsa/) of tea and a cone (/lq:alb/)
of sugar.

Give me some bread, a package (/lbak:ya/) of cigarettes
and some matches (/lug:id/).

Ts there a place to buy cigarettes (/s:ak:a/) here?
Yes, there it is. ’

How much is all this?

Do you have change (/s:rf/)?

No, I don't. Bring tﬂe.money tomorrow or whenever you

have change.
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10) How much are the cucumbers?
11) 10 Rials.
12) Weigh one kilo (/k:ilu/).
13) I want to buy a teapot (/abr:ad/) and six glasses.
14) Wait (/g:any/) until Thursday and buy them in the market.
15) When is the market day in Midelt?
16) Which bus (/lk:ar/) goes to Meknes?
17) The blue one. '
18) The first one.
19) The last one.
20) What village is this?
21) Is this the way to Midelt?
22) Yes, it is.
23) How far is Ayt Oumghar?
24) Go up (keep on going) ({g:afy/ 'to ascend'}, (/altu/ tyet')
25) I have a headache.
26) Do you want aspirin?
27) Do you want me to bring you some medicine (/d:wa/) from

the city?
28) I want to buy some oranges.
29) What time is it?
30) It is 9:30. |
11.5 Answer the following questions using words from the list

below: j
ma dat:g:ad ? What do you (sg.) do? |
ma dayt:g:a ? What does he do?
ma dat:g:a 7 What does she do?

(Also ask questions similar to the above using: uncle, cousin ,

nephew...etc.)

Iist

Imalik: king

~ o agl:id

lwazir minister

lcaml governor

1x1ift administrative job
1lq:ayd caid

§:ix sheikh

=173~



A Course in Spoken Tamazight

amyrar
a?sk;ri
abuliéi
amxzni
bu lbusta
1fq:in
d:alb
iq:adi
lmuhéndiz
axd:am
taxd:amt
acs:as
tavs:ast
amksa
tamksawt
afl:ah
an¥ :ar
axb:az
taxb:azt
abn:ay
bu 1lg:hwa

bu thanut:

act:ar
bu.lhm:am
m:lhﬁ:am
bu tarda
m:tarda
agez:ar
axri:az
adbib
ah¥ :am
aézil
ahd:ad
abrdfi
bu §:fnz
ask:ak
bu tiyni
axy:ag
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head of a village
soldier

policeman

soldier of the makhzen
postman

a learned man

a school teacher
cadi

engineer

worker, laborer (m)
laborer (f.)

guard

(fem.)

shepherd (m)
shepherd (f.)

farmer

carpenter

baker (m)

baker (f)

mason

coffee shop owner
shopkeeper

wandering salesman
public bath attendant (m)
(fem.) of above form
washerman
washerwoman

butcher

cobbler or shoemaker
doctor

barber

blacksmith (mainly small jobs)
blacksmith
saddle-maker
doughnut maker
goldsmith

tailor

tailer
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bu tuymas dentist

ang:ad poet, singer

bu cari forest guard
a¥t:ah dancer (m)
takt:ant dancer (f)

azd:am wood gatherer (collector) (M)
tazd:amt wood collector (f)
ash:ar magician (m)
tash:art magician (f)

amzda weaver (m)
tamzdawt weaver (f)

amq;ébl caretaker (m)

tamg :ablt caretaker (f)
amhdar student, pupil

ams :utr beggar (m)

tams :utrt beggar (f)

adl:al wandering salesman
tadl:alt wandering saleswoman
asw:al harvester (person)
abr:ah town crier

amkas? foreteller (m)
tamkasft foreteller (f)

11.6 Translate

Once Jeha gave a piece of iron to his uncle so that he
might keep it for him. After a very long period of time, Jeha
went to his uncle's house and saild "I want the iron which I stored
with you". His uncle's wife said to him "The mice ate it'.
Jeha and his uncle sued each other before the king. Jeha said
to the king "I save a piece of iron to Uncle Aly one day. And
now I ask him to give it to me and he tells me that the mice
ate it". The king said to Jeha "Mice can eat the iron". Then
the King said to Jeha, "I give you permission whereby if you
find a mouse, work on it until you catch it and kill it." Jeha
said "All right". The king gave him a paper bearing his signa-
ture and stating that Jeha is to dig anywhere wherever there 1is
a mouse. Jeha went and brought some laborers to dig under the
Court. After a while some guards came and jumped on Jeha and
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hit him. They said to Jeha "What are you doing? Are you
crazy to dig under the Court?" He told them "Here is the
pvaper, The king gave me permission'. They took him to the
king. The king said, "What did you do, Jeha?" Jeha said,
"The mouse which ate the iron that time when I complained

to you and which you said could eat iron, I found today under
the Court. Now I was digging so that I can pull it out.”

The King laughed and said, "It is all right, Jeha. Let us
forget the past. Come here, I'll pay you for your iron."

And the king gave him a lot of money.

11,7 Translate:

1) in:a% il:a yun urgaz in:a¥ i¥%a %a ymndi iyut t:md:ut:
adastntxzn . -,

2) Lziy %:iéal mani ymndi tn:as tSantn iyrdayn .

3) in:a¥ id:a urgaza yl lg:ayd t:afad adié;a tamd:ut:n:a

L) in:as lg:ayd 'sb:hna ¢1 l:ah asidi . dr:g: ndmn’ zy yifi 1®

5) in:a% in:as urgéza.ilq:ayé "isurid: hBum vif% asidi
lg:ayd 7 tiwyi tmd:u?: imndi Sg: tin:idi agvifé dr:gy

udminw ! mat:a wawala !

6) izef lg:ayd ik:r xf lkrsi iyrd iwes:as in:as awy
argaza y1l lhbs !" (/lhbs/ 'prison')
7) in:as id:ad uvs:as yamz argaza yawit vl lhbs . iwa

asadi safi .
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A Fairy Tale

12,1

in:ad il:a yun urgaz iyra bz :af Yurs 1hk-ma g:ut nthiturt
dyun %:qf dyut ntéadit . in:as ig:im al iy ira adim:t 1ws a
arawns in:ayasn ‘'ayarawinw , ad:ay m: tr kul s8i bduyat
myir s:ndug:in: , un:a tihadan diyun hay:i siYas s'xd N

g:imn al:iy ran adbdun in: asn yun nt:a l:ast:inin hm unk :in

riy adit8im s.nduq.ln. ", n:anas"awd:i , hab: atnY

iws:ayay xf s:xd ". in:asn 'nk: riy s:xdn:a xs Satit .
in:a% Sinas S nduq n:a , 1rzmt s yafni dlks tahiturt , yafn:
diks taSaSit , yafn: diks yun S:qf , yafn: diks yut txmsiyt
1:k:if . yasitn , yasy tamzwarut: s:qf , 1d:u yr br:a ,

nat:a iem:rt slk:if , ikmu al:iy isma , nt:a yxwa iydn:a

diks il:aﬁ , yafn: igas d:hb , ig talyag:ut: nd:hb , id:u

yr dat nyut ntmsriyt nyun lmalik: ig:im arit:g: am: lq:a<idan:a
1l:aysm:u ad:ay i%wu , if:yasd d:hb . tan:aytid il:is l:malik: ,
tn:as iysmyn:s "d:u awyid argazin: , s:ilitid e « dd

ig:11it in:as " ini neam iyl:is l:malik:". yaliy . tn:ayas

ixs: a§ adityd am: un:a dat:g:ad br:a " inzyd g:gfnis

1nsz taxnsiytn:a 1l:k:if , 1: atlt *m:ar ad:ay isSma al: ism:l ,
ixwu ivydn:a , igas d:hb , igas talyag:ut: nd:hb . tamzt
tk:sas %:qfn:a , tn:as iysmy s:ufyi , z:et Sas aemud .
tk:sas ayn:a ntad:m:s , tz:¢t ,
1d :u ileayd yr < nduq ns , yasid tasadit . 1iqrt: xf.ixfns

f
°

tz et: adid:u yr br a

s:a¢ urisin: may dat xd:m ,id:u Yr s:ug: , ik: xf yun urgaz ,

iw:k: subariq: . argazn:a iw:t: subarigq: , arisyuyu

urgazn:a ". mayiw:tn ? mayiw:tn °?" in:a "labas Yuri ,

tafafiyta urdayit:an:ay bnadm ". arik:at ayt s:uq: , al:iy
jsk:r Siy:an n?:ugt ys:uq: , id:u , icayd ikzm , ik: lbab
izry xf ies:asn ntad:art nil:is 1l:malik: . id:u ikZm ,yaly
safl:a , yawdn: il:is 1l:malik: ,ik:s tasasit in:as 'mslxir .
tn:as "mani t:k:id "? in:as zriy ". tn:as "imani yes:asn "¢
in:as uriyan:ayn ". tn:as "maytgid al:iy ur$an:ayn ?"

in:as "tl:a vuri yut ntéagit . l:at:t:g:ay xf ixfinw

urdayit:an:ay ag:d yun ", tn:as "awid adracay . iBast:

tgrt: xf ixfns t:n:as 'isdayit:an:ayd ?" in:as "urdasmt:an:ay ".

t,l~ra . . . . 1 b4l
ras diyiwes:asns , iysmyns tn:as "s:ufxt sas tayrit w:t:
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al: uriyiy adik:r , ts:ufxt: adid:u ". diw:t: , is:ufxt ,

id:u aryal: al:iy iwhl , id:u icayd diy yasid tahiturt
asiqg:iman ys:nduqg: : iwa uris:in mag:t:g:a swin:a nthiturt ,
1:at:it:asy igrt: xf ivirns , ihr:ft: . swi iwhl is:ut:
in:a adyny Swi adsyunfey . nt:a.iq:ima vifs tf:éasd yut lefrit
tn:as . ”maytrid' " in:as riy an:iliy ytad:art nil:is
ugl:id ". tasit tsrstin: ytad:art nil:is ugl:id . in:as
iyl:is ugl:id hay:i ". tn:as 'mani t:k:id iycs:asn "o
in:as "tl:a yuri yut nthiturt 1l:ayifst:yimay tfiyd yuri
lefrit ayn:a'riy at:gy , at:g ". tn:as ‘awid adracay ".
i%as tahiturtn:a iyl:is ugl:id , tut yifs ag:zdim . ﬁt:at

tq:ima , if:yd lefrit in:as ‘'maytrid alal:a ", tn:as

"m:u , riy at:tgrd yr t:lt lxalya ", mani ayib:as il:a
tés:avtn:a ykasf yvifs id: adit:ugr yun g:arawns Yr Lilt

1xalya , yamr ileafarit bnuntas yut nt:ad:art Z:uZdnt:

yt:1t 1lxalya éwaman , slmak:la skul: i , diks muzud . yayn:
hm:u t:1t lxalya , id:un ¥vr tad:értn:a , yafn: acs:as
é:mil:bab , in:as ‘'"yal:ah awd:i ! ¥hal aya St:yanayy .,
tet:rdi , Bhal mnecam a&a éyi ! haYaé.tisura ntad:artns .
4w at:q:imd ". ik¥m vr tad:art , yafn: lmak:lat muZudin
k:u 1bit diks Imak:la n:ayra , l:ayt:ta , is:w , ig:im

al: yun was: aris:ara al:iy yufa yut nz:rda , al:iy yufa yun
wurti diks aman , diks anu , diks d:ilyat , diks kul:

n:us . iwa ig:im ign adisyunfa ¥wl , ha yun snat n%hm:amin
arsawalnt . tn:as yut iyu% "myr tan:ayd S:zrtin: un:a diks
itéan 1l:ast:k:r: waS:iwn ". tn:as thm:amtn:a yadnin

"mr tan:ayd tan: , un:a diks itSan l:ast:k:sn wab:iwnn:a .
yadztnt hm:u al:iy dat:fumnt , k:snt isban:nsnt , drnt

sanu &asyasnt ayn:a ntafriwin:snt n:as dat:afrawn% . nitni
f:ynd: urdufint icban: . n:ant 'mayay yusin icban:in:vy ,

adaxtnid irar , ayn:a yra adastng . in:asnt "nk: .

n:antas "awyayd icban:n:y . 1iSasnt i¢ban:nsnt . n:antas

"yzu maytrid ". din:as riy aditrarnt Yr tmazirtinw Hy
asint: §:iw@nt:in: itmazirtns , id:u yawy tazartn:a yluq:t
nd:uzanbir , ytgrst uril:i latazart la walu . yawit:
igrd ¥rat: ntazarin ytrwa , k:ind: am:as ntad:art ugl:id

icad:rasnt ugl:id yamztnt , its nt:a yut , t:8 tmd:ut:ns
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yut ,tt® il:is yut . nitni tbantnt , k:r:asn wad:iwn .

teantnt o, Koriasn was:iwn . ik:r ugl:idn:a ybr:? ?ul:
imay il:a ¥a nd:alb , may il:a éaws@:ar , may 1il:a Sa
nyuwn is:n: , in:asn "un:ayik:sn yiynga n:a diyi il:an ,
atiynuy ". 1l:aykdZm Sa g:sh:ar: nvd: Sa yt:lba al:
uryufi mas iga , yvamzt ib:&as ixf adurif:y adyini 1<ibns
imd:n , baynahwa k:r: was:iwn iwgl:id . ya}:ah yad%tn

hm u al:iy urqg:imin laysh ar: la walu . id:un: hm:u Yr
A

1m1 ntad:art l:mxzn ,in:asn "riy adkzm ad:awa¥ agl:id .
n:anas "maySid yiwin , °ng:n ish:ar: td:ud sg:intin
sd:rbalin:s amws:x . d:u ybrdan:é 1 4in:asn "walu .

n:anas "hat adad ib:y ixf ". in:asn "un:a yra . S:kZmnt

in:as "Shelay itak:ad ?" in:as "may Syayn "? in:as ''msd:

adid:awad adas nety ayn:a diyi il:an . urid:awad f:y ". in:as
"ok :daway . instas as:iwn , kir:as was:lwn .in:as ''wax:a .

k:daway fimr:a , walak:ayni s&: rt . in:as 'mat:a &:rt 2"

in:as adassy rbemy:a ntyrit , ak: sty srbomy :a ntyrit tZ3id "

in:as "wax:a ." yamz agl:ida , 1S§: k¥t xT yun 1:bit

»

jw:t: , ifas tiyryin , al:iy idZiwn , iw:t: srbemy:a
ntyrit i%as yut ntazart , it:8t: , caydnas wag:ivm .

insas "iwa xl:si ®i tiyradinw add:uy . 1in:as "tgulaf il:1 ".

in:as ”awd:i.ii:ié tuvr.YiLi bz:af , tueras 1lxdmtns , ;
walakin:i ixs:at: nt:at adasdy sbemy:a ntyrit ", inz:as

"wax:a . iyrd iyl:is in:as "ha may imit:dawan , ublhg:

s¥:rt , s:bemy:a ntyrit ". tn:as at:amzy ". yamzt: hm:u

i%: Kmt ; yr 1bit , in:as "iwa ts:nd mayam dit:d:un 211 2
awyid tahiturtinw , tawidid tafaditinw , tawidid §:q: flnw o
t:xngiyt l:k:if , asSmtdaway . uritnit:iwiyd , at:q:imd

", tawyasd taSaSitns , tawyasd tahiturtns ,

swa¥:iwvn al t:m:d:

tawyasd &:gfns dlk:ifns tSastn , iw:t: s:bfmy:a ntyrit ,

i%as yut ntazart ytl:i n:a dylwy ytmazirtn:a . ti;& . in:asn
xl satl addsuy " in:as "tsula& tmdut:inw altu , tsul

ag.nt at k:r:as wa§:iwn ." yamzt : :1d ; in:as tamd:ut:

ixs:at: tsmy:a ntyrit . oyamz tamu ut: isas ts?&y-é ntyrit ,
al:iy t:iwt ulm? , isas yut n%aza ~t ,?aydnas was:iwn . nt;a

yZz:y in:as ugl:id ihm:u in:as "awd:i dyi nk:in xatry dyi ,

at:q:imd gLl adad 8y lmmlak:a, agadawly il:i , tg:imd yuri
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at:gd agl:id

adhduy "
tamyra .
ugl oid ns

(The informant for this story is 50 years old,
of Tamazight; Tribe:

Wy
lhkma

g:ut (<y + yut)

tahiturt
8 vgf
tasasit
m:t

ws:a
a;aw
bdu
mﬁyir
@ada

s :xd
i:aét:inin
aditsim
awd:1i

af
taxn§iyt
dksif
tamzwarut :
amzwaru
kmu ~ &mu
XwWu

iyd

d:hb
talyag:ut:
dat
tam§?iyt
aritig:

oy

et Ylfs rb i Xf hm n s
iz aglqid nt a 51xfns .

, at:hk:md g:dyarinw , nk:in vyas adq:imY

iwa yamz hm-u . isas il:is , yawlt: , igas
ig:im ikzm taxamt

S: la Sl

a native speaker

ayt Ayache).

to read

wisdom

in one (f)

sheep skin

pipe (for smoking)
hat

to die

to advise, to ask
offspring
to divide, to share

except (Arabic)

to touch (tihadan 'touched
it - part!)
curse

he is called, (they call him)
you will give me (pl)

so and so (Vocative Oh,you)
to find (yafn:=he found there)
bag

kif

first (f.)

first (m.)

to smoke

to empty

ashes

gold

sapphire

in front

palace (also, an upper room)
to do ( g)

to go out
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Unit 12

ismy Negro servant

aly to go up (s:ily)

nzy to pull

Z® to dismiss

é?mud a stick

s:as but

abariq: slap (on the face)

syuyu to shout

bnadm persons - people

Siy:an much

z:uqt gathering (of people)
crowd

acs:as (pl. iecs:asn) guard

afl:a upstairs -up-over-
above

k:s to take out

raca to look at

tafyit stick

iviy to be able to

aryal: (<al:) to cry

ivir shoulder

hr:f to carry

é:u to make the bed or
spread something on
the floor.

syunfa to rest

agl:id sultan

1:ayifst yimay on it I sit

Note: verbal structures such as this are transcribed as one
word. Here:

1l:a present tense prefix

Yif on

-8 it

t:Yima VH of /q:im/ 'to stay
or sit

- inflection for Ple

srs to put

ag:édim sitting

kasf to foretell

q?:r to be late
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tasarut: (pl. tisura)
lmak:lat
Z:rda
d:ilyat {sg. d1lit)
afraw
tafriwin
rzu
tazart
tagrst
5 :if
%ifsa
1lxrif
tarwa
cad:r
br;h
ash;ar
iyﬂéa
baynahwa
dawa
°ng:
WS iX
fim?:a
Birt

.
xl:s
we r
ubihq:
ézy‘

xatr
hkm (~hsn)
adyvar

key

food

garden ( Fr. jardin)
vine

to fly

wings

to ask

figs

winter

summer

spring

fall

canal

to meet

to announce
magician
illness

that (Arabic)
to cure

to get tired
to make dirty
at once, immediately
condition

to pay

to be hard
but

to be cured
to grow old
to govern
place
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12.

2 Translate:

1) il:a wyurs yun $:qf dyut ntsadit

2) iw§;atn bs:asn adbgun lul:Si mnyir §;n@uqn:a

2} ira @m4u adyamz s:nduqn:a xfiniws:a b:asn .

l}) tk:sas il:;is l:malik $.afns ?;Xnéiytns t:5a8itns ihm:u

5) igra hm;u taS$aSitns xf ixfns arik:at ayt s:uq: sibarid:n

6) yumr b:as nhm:u ilefarit adbnun yut tad:art i%i}; yhalt
1xalya i?mu ad:iksizdy

7)  viwy hm:u Srat: ntazarin ylug:t nd:uZanb ytgrst urtl:i
latazart 1las walu , urtl:i yawitntid al: tamar irtnes  , @ls
tam§£iyt 1:malik , igratnt ytrwa ntad:art l:malik

8) yiwyhm:u tozarin un:a tntitBan l:astk:r: waS:iwn

9) yiwy@m;u $rat: ntazarin yadnin , un:a tntitsan las t:kr:

was;iwn

10) in:as lmalik ihm;u "g:im yuri at.awald il;i , tgd agl:id ".

12.3 Answer the following questions:
1) mag: l:an yr b:as n@m;u ?

2) maxf iws:a b:ans nhm:u arawns 2
3) mag:ra @m:u ?

ll) mas n;an aytmas %

5) mag: ufa hm:u ys:ndug: °?

6) imag:a mnbed ?

7) mag: E?an 1l:iy isma ¢

8) mastn:;a il:is ugl:id iysmyns ?

9) mas tga il:is l:malik ihm;u 7?
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10) ima yr id:a hm:u mnbed 2

11) imag:a ys:uq:

12) imag:a l:iy d:isw:q: @9

13) imas tga il:is ugl:id lmrt:n:a

1) imag:a 1:iy astk:s taSasitns 2

15) mag: E?an l:iy iq:ima xf thiturtns ¢

16) mas in:a hm:u ilefriyt 2

17) may tga il:is ugl:id ihm:u lmrt:a ?

18) imag: Zran ihm:u l:iy astk:s il:is l.melik tahiturtns ¢
19) mas yumr b:as nhm:u ilefarit ¢

20) mag: an:ay hm:u yi;a?da ?

21) masnt iga @m4u it@m;amin ?

22) mas gant ihm:u 1l:iy asntirura tafriwin;snt 2
23) mag:; iwy l:iy id:a hm:u  yr tmazirtas ?

2l) mag:a stazarinn:a 2

25) may tntitsan ¢

26) imasn iZran 9

.

~

27) imay tnidawan ?
28) max 9
29) mim$ astZra al:iy iga hm:u agl:id 2

30) mag: iwl hm:u *?
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Unit 13

sidna yusf

13.1 The Story of Saint Joseph

in:as il:a sidna yusf us: d iq: , in:a$ l:ayl:a Yurs
snat ntayts:ln . in:as yut turwas sbca y51r an , yut %urwas
yun . in:a$ tn:a n:a yurun yas yun ., sidna yusf n:it ,
in:a% iez: xf b:as sidna yusf . in:a% ig:im al: yun was:
in:a% arit:warya am:i l:an sbea 1ltran , yili yuk: aytnixulfn .
in:as al:iy id:a yiwd win:a , in:a% ifafad ylqg:istns
ytwaryit: , in:a% ik:r arasit:q:is imm:is , in:a% in:as
"awd:i art:waryay amm:i ,"...in:a% tl:a l:ayursts:rad tafna
n:ayadnin ... in:as ‘'amm:i art:waryay am:i l:éﬁ sbea itran
il:a éiksn yun ixulftn , al:iy idyiwd , fafayd dri sg:
tsuld at:gd axatar naytma$ $g: ayra yén agl:idnsn ". in:a¥%
arts:yad tafna , in:ad tq:im , tk:rd yun was: , tn:as
art:ru , in:ab n:anas 'may ¥myayn aym:a al:iy boerand ¢
in:as tn:as "mayd: tarwa uruy nk:in , uruy sbea ier:imn .,
tarw ta%na yas yun , han mas in:a b:as , han mas in:a b:as ,
han mas tn:a mays . nk: urdiyun uriwy yas 1xdiyt . dri
han sidna yusf ayra igin agl:idn:un , kn:i atzgim yas
ihz:ar:ns . in:af n:anas 'aym:a l:iyd; vas ayn:a and:u
at:nzl ". in:ad tn:ayasn "iwa walu , ad:ay urastgim sa
at:tzlim , isiny isurknuriwy . in:a8 k:r: n:anas 1sidna
yusf us:d:iq: ,n: anas. "awd:i 1xs a adaytsd sidna yusf
and :u én;mr ", in:as in:as awd:i1 tagmra urawnak:ay sa
adigmr yusf 1mz iy , uriyiy i%a l:ewari , uriyily ilazbal .
dyi yusf urn: 1Y adawntsy sa , at:yay fad , at:yay laz e
in:af n:anas 'walu ilazm adaxt:8d anawy kulsi , anaw&
lewinn:¥ , anawy aman , anawy ... an:a yiwhl nq:im , yvas
anmun angmr ." in:a® in:as "iwa mand:iyun‘ag:t:dman: &k
in:a% in:as sidna yeg:ub 'hay:i dmny . nk:in adis;muny

urtt:ay ag:d yut lhadt . in:a$§ id:u in:a% art:d:un ... in:a8

in:as "wax:a , hay:i $ivawnt , d:ut munat ." in:as d:un
in:a% asin lewinnsn , asin kulsi , al: idn:a amzwaru nsin .
in:ad ask:ans in:a$ d:un al:iy n:iwdn ?ari.axatar , in:a$
g:imn art: mdaéar- mast:g:an , ran xlas- at:nrin , urufin
mim8as gan . 1n as art mdasar- 5 1M% as gwi yasyis:n , in:a$

iyras iyeq:ub in:as ayvq ub mani leahd n:a t8id iyb:a dvyi
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l:at:inim 82 1:hadt , may tram aditgim ". in:a§ in:as

"awd:i @i sbr urit: rb:i yas lxir . hayi 1l:iy l:avyifs
k:aty , wala&n 1k hat ey sril begzaf o ayl sbr s . Urt: g: 3

vag:d yut l:hadt ." in:a® d:un , in:ag Swi 1nyitn fad bz:af s
in.aé 1:un vémn xf yun wanu . in:a$ artfr dn 5 arfr dn 5
in:a$ al:iy n:ufan aman diks nt:a anun:a 1n as aqdlm ag a .

v n

in:ad n:anas iwa "dr 8g: ayusf aday t:awid aman ." in:a$
in:as ”ya}:ah ". in:a8§ nt:a idr , in:a§ rarin vifs

tayt:ayt xf wanu . rarin vifs &un isl:i . in:as rdmnt yifs ,
in:as d:un . in:as igas sidi rb i in:as igas t:asic g:anu
in:ad uryifst:ut:iyn iknn:ayn . in:a$ d:un , in:a$ isasd
?b:i lmek:la sanun:a ; iSasd usu , iSasd ag:d yut lhast ,
urtimr:it sidi rb:i yag:d yut l:hadt . iwa in:ad q:imn

ask:a caydnn: wil:i ay%mas , in:as icat:rasnd . in:as

in:as ‘"ahiw , maniyat yusf n:axfkn ws:ay ?" in:ag n:anas
"awd:i ngayis: lmicad nn:a aday di;aF:r vyr tizi w:ayflan ,

nk:ad vifs urtidnufi , nyal id:is dyiwd da ". 1in:a$

in:asn 'walu ,ayn:a tgam yas lydr aytydrm ", in:as n:anas
"walu , ngayis: lmicad yr da , éyi hayéy nd:a and:u anraca
isurdiZbir sadyar ". iwa in:a§ d:unnsinn: yZ:bln:a , éin
enwa am:i.datu;z'ﬁn , in:ad Sawrdatrz:un , yas q:iman s:n:
ayn:a ytsik:n , in:a$ s: bah , in:as iY? sidna yusf kul:8i
it:yur , iluhug€ , in: a% in:asn "awriw d:uyat at:s:aram ,
uﬁ:a yufan ayﬁ:a yil:a yusfinw , nyd: adidyawy lxbarns ,
id:ud yuri ". in:a¥ d:un kul:8i luhu§ , in:a¥ ars:aran
ars:aran , in:as walu . in:a$ la t:yur la yuf:an: , la...
in:a$ ars:aran , in:a§ n:anas "awd:i sidna yusf uriq:imi
afl:a w:adal," in:a% iq:im , in:as id:ud yun yidr .
axatar , in:a$ éhal mn cam ayyurs il:an , in:a¥ id:ud r
sidna yusf in:a8 1n as "ilazm sg. ag:s:n: timizar , ag:s:n:
an:a yiwer lhal , dyi at:d:ud ." in:a$ in:as awd:i
hag:iqa é:nY'timizar zman 1l:iy suly swaln:inw skul:§i ,
%alayn:i dyi smiy uryiyy add:uy adracay . in:a isik:as
afus xf wal:nns , in:as i®ayd arit:an:ay mlih . in:a$ id:u
arit:dur , arit:dur al:iy ieng: , in:a® ie&&d: yurs .
in:as "awd:i . sidna yusf urik:i afl:a w:aSal . dyi afl:a
w:akal hat urik:1i . dyi rb:l adyif® ifr:Z ", iwa in:a$

d:und yits w:acrabn , in:a¥ d:und g:brid , in:a$ 1:iy iwdn
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mnul wanun:a in:as asabar waerabnn:a , in:a$% inyitn fad ,

in:a% g:imn Ewi , in:asn yun "sman k:iy sya ,€q:ly iyun

wanu il:a g:dyar w:ayflan , yal:ah and:uyat yurs . in:as
d:un ,in:éé d:&n R - as artfr dn 5 awi k:sn tayamust
iwanun:a , in:ad grin wan: ¥ saman , grin d:lu in: as nt:a
gran d:lu , in:a% i%b:rasnd sidna yusf diks . in:a$ 1l:iy
dyuly , in:a% in:as wal:l n:a jgran asg:n in:as 'ayacrinw
yiwid rb:i yun ismy at:awiy e inias in:as urgiy walu ismy .
dyi nk; aytma ayiyran g:anuya . uma urgiy walu ismy .

urgiy ag: :dhah " in:af l:iyas in:a ayn:a in:as iwt:
subariq. .1n as l:iy tiw:t subariqg: in:as yaznasnd sidl

rb:1 yut gnut in:as al:iy dat:msamahn yran adxlun .

in:ak il:a sidna yusf am:asnsn ,1l:a éas amsis: ., urinsi
ag:dhah . in: as uras 1zr1 walu . in:ad 5wi al:iy , al:iy
gén éméis: 5 dng as yaYul sidi rb i 1fr 7z yifsn . in:as d:und ,
in:a$ iwa imunis:nd , in: a8 d: und al: 1y n: ruhn usabarn:a

YT oo ydlwdn yr tmazirtn:a yr dd:an , 1n.as 1k.r sidna yusf ,
in:ad 16 u tnarst yut tmyart tl:a tga tad:artns , in:as
l:at:iri at: g sa 1 nast O o 0 ag ikar Yurs nt:a slq dra nsidi
rb:i , in:ad tg fimr:a , tili mazud , last:ini k:rd agmd
aman , in:as yinas éig:r . in:ad tafn: lhway¥ns kul:S$i

em: fnt swaman , in: aﬁ.l rastsnuy azry 1uq-£n-a adizd " in:as
tk.rd , in:a$ tafn: kul: g1 azry l:ayt:d:u vas sladn n31di

ado s ISR arlz ad iyxfns . in:as tk:r tn:as awd:i argazad urid:
gaysmy ag:a . san s:iyd aya , yd: ga . in:as tk:r , td:u
yr sagl:id udyarn:a , in:af tn:as Mawd:i il:a yuri yuk:
urgaz han ma&da&t:g: , han maydayt:g:a , an:a sn?iy
dayt:k:r ." in:as 1xs a aditidtawid adan:ayy ." in:a$
id:ud yr lmalik:n:a , in:ad in:as Mawd:i ma zy tgid ik

in:as ‘"awd:i nk: han may vyifi yarun , han may yifi yarun ."

i

in:as "iwa ixs:a at:q:imd ." 1in:as " gyl art:waryay ...
asin:a lmalik:n:a . in:as "...art:waryay is l:an sbea yiyun ."
in:as "tSintn sbfa n:a yuh*. . dvyi 1xs a aaltrzmd mat:a

wya . sbea n:a shanin , t51ntn sbea n:a whl: 1n o . iXSza

aditinid mat:a lmentn:a ." in:a$ in:as ''sbea ysg:asn

1:at:11i s:rft , sbea isg:asn urtili " in:as "iwa may

ntig:a 92" in:as"ixs:a ansal imndi ysbca ysg:asn n:ay il:a

ymndl hma g:sg:asn n:ay uril:i ymndi yxs:a ad:t:d:un 1116 18 o RO
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$g: lmalik: aytgid , adasnt:facd imd:n ". iwa in.ad iBas

Imalik: tisura , iSas 1flus isidna yusf ., in:as "iwa lazm

at:d:ud at:Sald imndi ". iwa in:a% iqQdim arit:%al , arit:em:ar

lahryan kul:81 , arit:em:ar arixz:n , in:a$ asg:asn:a

vdd:an isg:asn n:ay uril:i unbdau , in:a$ ik:r ariz:nza diy
lmalik: , aryak:a imd:n sun:a siSal luq:tn:a sidna yusf
in:a$ as:n:a vdd:an avtmas adSal: imndi , in:a% d:;und vyr
tmazirtn:a n:ay il:a sidna yusf |, in:af iq:im nt:s , in:a$
viwd: vakztn . in:a$ isbrasn al:;iy asniebr , in:a% ik:r yuk:

in:as im&k:a2 , in:as "rb:i awd:i sidna yusf us:d:iq: may
® L] *

s

yifs yarun asg:asn:a n:ay id:a il:a b:as l:atyurz.u , Urs:;in:
mayik:a , uril:i may il:a $& l:xbar". in:a$ in:;asn "awd:i

may il;an g-in;a . l:iy t:d:am , imndin:un ayrt:d:am 3

S e

amzat at:%alm imndin;un ., uma sidna yusf maxil:an diks idb:r

iyxfns ". in:a$ arit:g:a al:iy tayrart tang:arut: , in:a$

igras diks lebra iwmz:van in:a% nitni gran ilbhaym in.as
° PR s & o/ ’

n:an  "td:a Isbra ", in:a% amzntn , ft:8ntn |, nzynast:ig

iwmz:yan , in:2% n:anas "iwa ¥g: at:q:imd ak:van:ay lmxzn .

in:a$ ig:im , ins yurs , in:ad ask:a , in:a}% var tabrat. ,

in:a8 igast: g:am:as ntyrart , in:a% in:as "iwa l:ayhnik, "

in:a% d:und , in:a® idn:a n:a yn:ruha , in:a% in:as b:as
in;as ”égiy r:iht nsidna yusf as:a ,td:ayid r:ihtns ",

iwa in:a$ n;anas '"ab:s l:ah arthbld . é@al mneam aya id:a
sidna vusf ? dyi tq:imd arayt:inid ihi r:ihtns ihi..." in:as
"walu . tutid r:ihtns as:a ". 1in:ad nitni d:and: tayt:3%in Y
rzmnt tayrart , in:aS afint tabrat: , in:a% n;anas "han

yut tbrat: "in:a® yamzt: b:as , nt:a yumzt: , in;asn '"ha
tabrat: nsidna yusfinw aya ". in:ad vamzt: igq:rat: , al:iy
t:ig:ra . in:ad il:a iema simt:awn n:a dayt:ru , k.uyas.
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k.uyas: , xf sidna yusf . in:a% vamz tabrat:n:a , is:1fis:
1sik:t: xf wal:nns , in:ad igas sidi rb:i al:n tigdidin .

in:ad icavd arit:an:ay , in:a% id:ud in:as "dvyi awdid

hay:i q:dyar w:ayflan ..." iwa in:a% id:ud , in:a% as:n:a

vdviwd tamazirtn:a , in:ad ik:r sidna yusf , ik:r ig g:un

5
s:nduq: yut t:swira uks:id am: sidna yvusf . in:a$ as:n:a
0 . . ® .

vdid:a , n:anas 'awra ha$ sidna yusf ", in:;ad yamz

ak%:idn:a stasa in:a% yamzt artit:hn:ad yurs , in:as al:iy

s

tiwt: yvtirza kul:;5i yirza akg:;idn:a , in:as cad l:iy irza
® . = ° [

akd:idn:a , yirura wan:ady ntasa |, in.;a% cad if:yd yurs

sidna yusf . in:ad al:iy is:imsl:am kul:81 , in:as "han

1

may yifl yarun han may yifi yarun . in:ad ik:r lmalik:n:a

s

im:t |, in:ad ik:r izrid yut tmiut: , l:as t:inin zulixa
clahq: nt:at i%as rb:i gnal nz:in asifa , tsca wtsecin
avdis;ufy . i%as nt:at tsca wtsein n:it n:adis:ufy . in:a$
ik:r is:1fas sidna yusf ,in:ad teayd tg terbat: , in:as
yam% sidna yusf Imlk:ya l:malik:n:a . iwa han an;a sa:y

ayva vlhdivt nsidna yusf .

1:a emphasis particle
tayt8:in woman
arw to give birth
turwas she gave him children
tn:a the one who
warya to dream
am: i like
atri gstar
aytnixulfn was different from them
awd to rsach
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fafs
s:vd
naytmas

ayra

may Smyayn

m:a (im:a)

to wakes up
to hear
of wvour brothers

future participle particle
"who will"

futurs particple of /g/
to ery

to reach

to you (f.)

what resached you? what
is the matter?

mother /a + im:a --) aym:a/

mother!
mavd: but (for sarcasm or anger)
lxgiyt failure
agg;a? servant
l:ivd: since
zl to lose
grir to hunt
m%iy to be small
iviy to ba able to
cari (p. lewari) mountain
fad thirst
1a§ hunger
ilazm mist
lewin food
mun to accompany
gmn to guarantes
artt;ay she will not reach
id night
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ns

ask.a

ask.ans

mdadar
asy

cahd

fra

dr

tayp:ayt

iel.i

t:asie

t:ut:y
aknn.ay

Imak:la

s
mr.t

wil.d

artmas

Yo
gZhr
enwa,

rZu

eat: ¥
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to spend the night
tomorrow

the next day

to consult

to be aware

to promise

to tighten

to know of

to sweep, clear up
to go down

lid

stone

room (here=roomy)
to fall

rock

food

oedding

to torture

f3%)

to come back
on purpose

to look for
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S.ara

<
wm<
i

o
me
»
-

aSabar
tayamist
é 0: ¥

asn s
avasriny
ag:d@a@
2zn
tignut
sarhi

bl

am: as
ruh

e .

hars
tamyart
lag:dra

fimr:a

zd
s;ivd
aru

waryva

(=/walu/)

to take a walk

Jjackal

sarth

a huge animal (probably
imaginary)

eyves

caravans

to forgive (msameh = recip.)

to d=stroy
among, between
to reach

to vrevent

old woman

the will (power)
right away

to bring water
look !

to put on

mill

to grind

holy man

to write

to dream



viyun

rzu

g:in:a (= y + ayn:a)

db:r
tayrart
amz : yan
ft:%

1mxzn

é?u

ihi (~uhu)
yr /~ar:a/
imt:awn

s: 17T
t:swira
tasa

Bn:g

z:in
avdissufuy

Imlk:ya

oxen

to open

to be healthy
to buy grain
in order to

to distribute
warehouse

to rscognize
to look for

in that

to manage

sack

small one

to s=arch

the government
to smell

no

to read (/a:ar/VH of /y1/)
tears

to caress
vhotograph
love (lover)
to hug

beauty

which he invented

kingdom



A Course in Spoken Tamazight

13.2 Translate

1) 1:an yurs sbea isir:an .

2) iez: yuéf bziaf xf b:as .

3) iwarya yusf am:1 l:an sbra ytran yili yun ixulftn .
L) tn:asn tasna adzln ymatsn .

5) is:ufras yusf twaryit:in:a ilmalik:

6) isas lmalik:n:a tisura l:ahryan isidna yusf
7) diema b:as nsidna yusf 1l:iy urdicayd yusf

8) igra yusf yut tbrat: ytrrart nymas amz:yan .
9) mims tga zulixa al:iy t éyé tga tarbat: ?
10) mim§ iga yusf al:iy iga 1lmalik

.3 Answer the following questions:
$hal ntutmin ag:l:an yr sidna yusf ?
Eﬁal 1:wasun ag:l:an yr tmd:ut tamzwarut: ¢
ééal l:wagun ag:l:an yr tmé:u%: tis:nat ?

o]
+ W

®

isiez: sidna yusf xf b:as 7

mag: warya b:as nsidna yusf ?

mag:a b:as nyusf l:iy difafa ?

imasn isl:an 7

mag: n:a b:at:sn xf sidna yusf daytmas 7?

W 0o ~N OWUl = Ww N+

istfrh tasna 2
masn tn:a tasna iwarawns at:gin °?

o
N o O

mas n:an aytmas nyusf ib:at:sn ?

. masn in:a b:at:sn *?

max al:iy isa b:at:sn yusf iyatmas ?
maygan ayt mas nsidna yusf °?

i
= w

[
Ul

mas in:a yusf iy®qub ?
mas iga sidi rb:i isindna yusf g:anu *?

b
N

. masn in:a b:ansn iysir:an:s l:iy deaydn ?

o
o =

imas n:an isir:an ib:ansn ?
. mas in:a yidr ib:as nyusf ?

nn
[@JNO

mag:ufan yusf °?
21. may tyal tmyart is tiga ?
22. imas in:a sidna yusf ?
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23, max al:iy tiwy tmyart sidna yusf sagl:id 7

2. mag:; warya ugl:id ?

25. imas in:a sidna yusf xf twaryit:n:a °?

26. mas ida ugl:id isidna yusf ?

»7. masn iga yusf iyatmas 1l:1y dd:an ad$al; imndi ?
28. mag:a b:as st5§wira nyusf 7

29. mag: é?an iwgl:id 2

30, mag: zran iyusf 7




